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УКРАЇНСЬКИМ МАТЕРЯМ 

ys! ферії вже минули а шкільний дзвінок 
опять покликав діточок у школу. Пішли й 

українські діти в святині науки. Там будуть на- 

бувати знання про світ, про людей. Всего будуть 
вчитися, тільки про Україну та про український 
нарід мало хто згада. Не почують українські ді- 
ти рідньої мови, чаруючої пісні. Не розкаже Hix- 
то про славну минувшину, про муки та страж- 
дання того народу, до котрого належать їхні 
батьки, до котрого належать вони самі. Не нав- 

чить ніхто любити свою рідну культуру й чвани- 

тися нею перед чужинцями. Не розкаже ніхто 

про ті знущання, які в цей мент терпить той на- 

рід під чужими займанщинами. Не розбудить ні- 

хто тих малих українських сердець й не запа- 

лить іскру любови до неньки України. Не пере- 
конає ніхто про те, що тверда віра в краще зав- 

тра та завзята боротьба можуть звільнити з раб- 

ських кайдан міліони поневолених братів та се- 

стер. Не спімне ніхто про це, що жажда тої бо- 

ротьби та бажання волі навіть тепер освічує я- 

сним полумям серця тих міліонів. Не запевнить 

ніхто, що теперішні герої не на марно кладуть 
свої голови. 

ми дивуємося, що наша молодь пропадає 
в чужому морі, захоплена чужою мовою, чужою 

Ми не розуміємо чому так важко за- 

Правдою є, що в оста»ніх роках повстав не- 

значний рух серед нашої молоді й наслідок цьо- 

го - - зоорганізування ріжних молодечих клюбів 

та товариств. Та пригляньмося блище їхній пра- 

ці й побачимо як ще далека, як ще чужа їм Ук- 

раїна. Вже навіть відбувся другий зізд наших 

молодих американських Українців. Але чи приє- 
мно було читати про це, що всі молоді бесідни- 

ки, кромі одного, читали свої реферати по ан- 

глійськи? А другі, котрі вміли говорити рід- 
ньою мовою не відважились цього робити, бо 

сумнівалися чи зібрані делегати зрозуміють їхні 

слова. Але це не сором для тих молодих, це 

сором тільки для українських родичів, що занед- 

бали свій батьківський обовязок. 

Та ніколи не пізно направити лихо, або 
радше зарадити тому лихові на будуче. Тому до 

вас українські матері звертаємося з цими сло- 

вами, бо віримо, що Ви зумієте виконати свій 

святий обовязок. 

Під теперішню пору, подбайте о це, щоб ва- 

ші діти набували знання про Україну в своїй, 
рідній мові! Посилайте своїх найменших і най- 

більших до українських вечірніх шкіл! А коли 

немає у вашій місцевості такої школи, ви, укра- 
їнські матері, постарайтесь о те, щоб була така 

школа. Самі організуйте їх в своїх громадах. 

українськими чому так не 
легко переконати її, щоб записувались до укра- 

їнських організацій. Нам встидно, що наші моло- 
ді не знають говорити по українськи, а як зна- 

ють, то не хочуть говорити рідньою мовою, бо 

чужою вигіднійше. Нас лякають слова тих про- 

років, що віщують загибіль українській еміг- 

рації в Америці за двацять літ. Тяжкі зітхання 
вилітають з наших грудей а слова розпуки па- 

дуть з наших уст. Але ми далі сидимо байдужні 

до всего й свідомо позваляємо нашій молоді 
загибати для свойого народу. 

в учитель чи учителька все знай- 
деться, а кошти невеликі, коли ходить о те, щоб 

дати дітям знання. 

Та коли мимо всего, місцеві обставини не 

дозволять на утримання такої школи, так ви самі 

станьте учительками для своїх дітей. I не оправ- 

дуйте себе браком часу чи браком знання! Самі 

читайте, учіться, здобувайте знання й переда- 

вайте його молодій генерації. Коли навчите сво- 

дітей те, що самі знаєте, коли переляєте у ті 
діточі серця тільки таку мірку любови до Укра- 

їни, яку самі носите в свойому серці, ваш обо- 

вязок сповнений. 

ЧИ ВІДНОВИЛИ ВИСВОЮ ПЕРЕДПЛАТУ? 
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Маруся Синенька 

ДЛЯ НЕЇ ВСЕ 

Сиджу при відчиненому вік- 

ні й гляджу в непрозору пітьму 

ночі. Скрізь темно, ба навіть 

елике ясне колесо місяця хо- 

вається у хмаринках неначе ди- 
тина в мягких подушках. Ле- 

тенький вітрець колише пожов- 
кле листя, яке дріжучими віт- 

ками ще держиться майже го- 

лих дерев, а час-від-часу залі- 

тає аж біля вікна й охолоджує 

моє гаряче чоло. Непомітно 

вкрадається у мою душу спо- 
кій цеї темної ночі й заколихує 

мої огірчені думки до сну. 

Та зір мій паде на жмут лист- 

ків розложених на столику й 

знову вертаються до мене не- 
спокійні думки, які тільки на 
хвилинку зуміла втихомирити 

краса лагідної ночі. Ось ті лист- 

-. слова, слова 

Листок перший: «...Немож- 

ливо у нас розповсюднити жі 
ночого журналу. Жінки несві- 

домі й їх не цікавить читання. 
От краще дати їм сонник у ру- 

ки, то й одного доляра дали-б, 

а не то що двацять центів... » 

Листок другий: «В нашій міс- 
цевості велике розбиття через 

релігійні та партійні сварки... 
Не можемо зорганізувати жіно- 
чого товариства. А що до чи- 

таня часописів, то шкода Й го- 

ворити...» 
Третій: «... Велике безро- 

біття; не можна знайти того 

цента на річи потрібні до жит- 

тя, а що-ж доперва думати про 
часописи? Діти обідрані, часом 

голодні.. I ви хочете щоб я 
йшла до тих жінок і говорила 

їм про ваш журнал?» 
Четвертий: «Наші українські 

жінки дуже темні. Більш як по- 

ловина з тих що належать до 
нашого запомогового товари- 
ства не вміють читати ні писа- 

tu. Тому бачите, що тут не мо- 

жу нічого зробити, хотяй я ра- 

да помагати...» 
Пятий: «Не надсилайте мені 

«Жіночого Світу», бо вже жити 

не дають через нього. Кажуть, 

що я певно добре заробляю на 
ньому, коли так вперто продаю 
його. Даруйте, що відмовляюсь 

дальше продавати журнал, та 
самі знаєте що за багато терпі- 

ти не можна». 
І так, без кінця, один за дру- 

rum... Надходять всякі Hapit 

кання, всякі вибачення, всякі 

відмови.. Одним словом, ла, 
ментують жінки: «Хочемо та не 

можемо». Ці вісти спричинили 
мій душевний неспокій. Вони 
кинули в мою душу отруйні 

зернятка, які зародили такі 

думки. 
Кинути все? Безперечно, що 

треба кинути! На що клопота- 

тися, на що даремно тратити 
час, який другі використовують 

для себе? На що слухати нарі- 

кання, докори, лайки? На що 

витрачувати енергію на бороть- 

бу з темними а часом і злобни- 
ми одиницями, які свідомо під- 

копують та нищать добре діло? 

На що простирати руку помо- 

чі тим, що так жорстоко відки- 
дають ту руку від себе?» 

І з досадою відкидую ці лист- 

ки від себе а чорні думки мов 

злі духи міцно взяли мене в 

свої обійми. Кілька хвилин ми- 
нуло — ая ще боролася з тими 

темними духами, заплутавшись 
у їх сіти. Зненацька підношу го- 

лову й зір мій спиняється на 
невеличкій картині, яка висить 
над столиком. На долі видніє я- 
скравий напис «Голгофта Укра- 

и». 
Я бачу неньку Україну розпя- 

ту на хресті. На лиці fi вираз 
безмежної розпуки а коло ніг 

туляться її малі, безборонні ді- 
ти. Кругом палає червоний о- 

гонь, а над головою чотири чо- 
рні круки чигають щоб рвати 
живе ще тіло своїми гострими 
кігтями. 

В одну мить опустили мене 

темні духи-думки, відскочили 

немов опарені, I нехаче та блис- 

кавка, яка нагло освічує пох- 

муре небо, так ясна думка май- 

нула в мойому розумі. Я ззай- 
шла рішучу відповідь на всі 

свої попередні питання. Нема 

вже сумніву... Є тільки пев- 

ність: — «Для Неї Все». 
Так, для нашої неньки Укра- 

їни, все треба перетерпіти, все 

треба переболіти, все треба 

перебороти. Скоро росте у ме- 

не віра, прокидається відвага й 

показується сила. Тому бадьо- 

ро беру перо й пишу листок за 

листком. Пишу до тих знеохо- 

чених, до тих слабих, до тих 
зневірених: «Коли хочемо, так 

мусимо». 

Мусимо памятати про це, що 

кожна людина, поставивши со- 
бі мету життя, ке сміє піддати- 

ся сумнівам чи злобним підше- 

птам, а мусить стреміти до тої 
мети цілим своїм єством, цілим 
своїм серцем, цілою своєю ду- 

шею. Тоді немає болів, які бу- 

ли-б за пекучі, немає тягарів, я- 

кі були б за важкі, немає язи- 
ків, які були б за гострі, немає 

жерть, які були б за великі! 
При кінці кожного тернисто- 

го шляху видніє осіяна ціль, та 
перше треба пройти тою тер- 

нистою дорогоюу То-ж вперед, 

українські жінки! Ступаймо на 

той тернистий шлях! «Для Неї 

Все» можемо й мусимо поборо- 

ти.
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УКРАЇНСЬКИЙ НАСТІЛЬНИК НА ВИСТАВІ 

На Виставі Домашніх Виро- 
бів, яку урядив Комітет Стейту 

Мішіган в місті Дітройт, знай- 

шовся й зразок української ви- 

шивки. А це гарний настіль- 

ник, виконаний хрестиками. Ви- 

шила його пані Гендрикс, яку 

бачимо враз з її десятилітньою 
денечкою на повищій світлині. 

Цей настільник звернув на се- 

6c велику увагу тому, що дуже 

відріжнявся від инших виши- 

вок на цій виставі. Тому пови- 
ша світлина, враз з пояснення- 

ми пані Гендрикс, появилася в 

англійській часописі. 

Радіємо що пані Гендрикс 

використала таку нагоду, щоби 

пи знайомити чужинців з укра- 

їнською вишивкою, хотяй вико- 
нання того настільника забрало 

багато часу й праці. Бо треба 
завважити, що на такі вистави 

приймається тільки вироби, ви- 

конані жінками в Америці.



РЕЗОЛЮЦІЇ 
Українського Жіночого Конгресу в Станиславові, дня 27 червня, 1934 р. 

Представниці українських жіночих органі- 

зацій Галичини, Волині, Полісся, Буковини, Бе- 

сарабії, Підкарпаття, політичної еміграції з Ве- 

ликої України, Злучених Держав Америки й Ка- 

нади, зібрані на Українському Жіночому Кон- 

гресі в Станиславові в днях 23--27 червня, 1934 

р. вірні Найвищому Національному Ідеалові та 

тлибоко переконані в тому, що його здійснення 

можливе тільки при активній участі жіноцтва в 
національному житті — з радістю стверджують 
великий поступ українського жіноцтва за час O- 

станніх 50 літ, що завдяки українському жіночо- 

му рухові перетворилося у важний чинсик наці- 

онального відродження. Памяті піонірок того 

жіночого руху, а передовсім Наталії Кобрин- 

ській, віддають глибоку шану. 

У справі положення українського народу та в 

справі його консолідації 

Стверджуємо, що Український Жіночий Кон- 
грес відбувається в незвичайно важких і відпо- 

відальних для української нації часах. Боліємо 

тлибоко над народнім лихоліттям, поділом укра- 

їнського організму кількома | кордонами, над 

трагічним положенням нашого материка — Be- 
ликої України. 

Незвичайно шкідливим для українського на- 
роду вважаємо розбиття внутрі громадянства та 

занепад громадської моралі. 

Осуджуючи неетичні методи політичної бо- 
ротьби та витрачування національної енергії на 

внутрішні міжусобиці, —- закликаємо українське 
жіноцтво не підпадати руїнницьким впливам, а 

навпаки, стати чинником національної консолі- 

дації. Рівночасно звертаємося до цілого укра- 

їського громадянства на  західньо-українських 

землях, на політичзій та заморській еміграції, 3 

гарячим зазивом до повної ліквідації розбіж- 

ностей між громадянами ріжних українських те- 

риторій та до внутрішнього розоруження. 
Домагаємося від усіх українських політи- 

чних партій заключення між собою громадсь- 

кого мира, усунення міжпартійної боротьби з 

терену національних установ, злагіднення тону 

пресової полеміки та взагалі підпоря. 

З гордістю стверджуємо величезний поступ 

національної та політичної кришталізації укра- 

їнського народу та вяжемо з цим кайкращі спо- 

дівання на його світле майбутнє. 

У справі положення українського народу 

на Великій Україні. 

1) Українське жіноцтво слідкує з найбіль- 

шим жахом за подіями на Радянській Україні. 
Нечувані в історії людства політичний терор і 
національне поневолення, приняли в останніх 
роках форму жорстокого винищування голодом, 
витвореним свідомо й організовано, як методою, 

що має на цілі не тільки здушити прояви на- 

ціонально-державницьких змагань Народу, але 
й привести його до фізичної погибелі. Больше- 
вицька влада виселює примусово українську 
людність із великих просторів рідної землі та 

кольонізує наші землі чужонаціональним елє- 
ментом. 

2) При такій системі, суперечній усім божим 
і людським правам, найбільше страждає україн- 

ська жінка, якій большевицька влада намага- 

ється відобрати усі первні її душі: релігію й 

вірування, історичну традицію, народній по- 

бут i вплив на формувавня душі нових українсь- 

ких поколінь. Зокрема У. Ж. К. відносно поло- 

ження жінки на Радянській Україні стверджує, 

що слідує: 

1) що деклярована радянським урядом рів- 

ноправність жінки фактично в життя не пере- 

ведена; 
2) що значні групи 

всяких прав; 
3) що в галузі самостійної, зарібкової праці 

жінки сконцентровані передовсім у найменше о- 

плачуваних та найгірше поставлених професіях; 

4) що умовини радянського побуту ведуть 

до того, що тільки мінімальне число жінок може 

закінчувати свою освіту; 

5) що в звязку із загальними економічними 
умовинами, які особливо з часу пятилітки дуже 

погіршилися, дуже утруднилося становище жін- 
ки господині; 

жіноцтва позбавлені 

партійних інтересів інтересам нації. 

З радістю стверджуємо факт, що не зва- 

жаючи на внутрішеє розбиття та розпорошення, 

на всіх українських землях поглиблюється націо- 

нальна свідомість і росте активність українсь- 

ких народніх мас. 

£ 6) що с її частини укра- 

їнського жіноцтва, жінок-селянок є особливо 
важким; 

7) Український Жіночий Конгрес висловлює 

сестрам страдницям з Великої України найглиб- 
ше співчуття в їх горю та клонить голову перед 
їхнім гартом духа;
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8) одночасно посилає im свій гарячий при- 

віт і висловлює глибоку певність що українська 

жінка на Радянщині доложить усіх зусиль до 

створення Української Держави яка єдина може 

дати підстави для забезпечення прав українсь- 

кого жіноцтва. 

У. Ж. К. доручує своїй Президії поробити 

всі потрібні заходи для інформації міжнарод- 

нього жіноцтва про положення на Радянській 

Україні та звернутися до нього із зазивом щоб 

воно протестувало перед своїми урядами проти 

приняття СССР. до Союзу Народів. 

У справі Всеукраїнського Національного 

Конгресу 

Український Жіночий Конгрес: 
1) вітає ідею скликання Всеукраїнського На- 

ціонального Конгресу, вважаючи 

ним засобом національлої консолідації українсь- 

кого народу в найтрагічнішу добу його історії. 

2) уповажнює Представництво цілого укра- 

їнського жіноцтва взяти активну участь в Кон- 

гресі, дотримуючися напрямних, вказаних Украх 

їнським Жіночим Конгресом. 
3) домагається від організаторів Всеукра- 

їського Наці о Конгресу о за- 

ступництва, як у підготовчій праці, так і в са- 

мому Конгресі, яке відповідає значінню україн- 

ського жіноцтва в суспільному житті Нації. 

Відношення до Релігії i Церкви 

У. Ж. К. стверджує велику ролю, яку в житті 

кожної нації а зокрема недержавної, грає цер- 

ква, як державно-творчий чинник, зберігаючи й 

плекаючи моральні й культурні цінності народ: 

ньої душі. Українське жіноцтво, памятаючи, які 

потрясення спричинила релігійна боротьба в ми- 

нулому нашого народу, з великим занепокоєн- 
ням слідкує за познаками цієї боротгби в су- 

часності та гаряче перестерігає наше жіноцтво 

перед релігійними роздорами і закликає його 

до релігійної penne ї 
зо зо , що між 

духовенством і б повинна бути якнайті- 

сніша духовна й національна єдність, — домага- 
ється національно свідомої духовної єрархії на 
тих українських землях, які такої epapxii ще не 

мають. 
Становище до Моралі, Родини і Материнства 

У. Ж. К. стверджує, що український жіночий 

рух усе був носієм найвищих етичних цінностей. 

Підтверджуючи постуляти жіночого руху: рів- 

ної високої моралі для жінки й мужчини, під- 

креслює зокрема рівну відповідальність жінки й 
мущини за скількість і якість нового покоління, 
за здоровля, силу й виховання потомства. 

У. Ж. К. стверджує, що родина, це суспіль- 

на і біольогічна клітина народнього організму, 

де кується душа й майбутність нації. Саме тому 

У. Ж.К. бажає уздоровлення родизного життя, 

піднесення пошани до жінки-матері та забезпе- 

чення матері рівних прав з батьками. Ставлючи 

дуже високо  післанництво жінки, як матері, 

У. Ж. К. виступає проти розуміння материнської 

ролі жінки, як одинокого покликання жінки в 

суспільстві та одинокого мірила її вартости, як 

людини. 

Основи Українського Фемінізму 

У. Ж. K. стверджує, що український жіночий 

рух черпає свої сили з національної ідеї та що 

він — прямуючи до вияву всіх творчих сил жін- 

ки -- скріплює життєздатність та енергію нації 

Жіночий рух we перейшов ще до історії, його 

завданням не тільки боротьба за зовнішні мож- 

ливості розвитку жінки, але й введення жінки в 
ролі сп ідального чин- 
ника в життя нації. 

ої 

У справі організації українського жіноцтва 

Український Жіночий Конгрес стверджує 

необхідність дальшого існування окремих жі- 

ночих організацій, як осередка кришталізації 

жіночих поглядів та активізації жіночих сил. 

Одночасно підкреслює з цілим натиском не- 

обхідність вдержання єдности українського жі- 

ночого руху, якої висловом повинні бути й на- 

далі надпартійні жіночі організації, що обедну- 
ють українок ріжних партійно-політичних по- 

глядів, релігійних вірувань та світоглядів. 

У. Ж. К. осуджує всі спроби розбивання 

спільних жіночих організацій, як шкідливі для 

українського жіноцтва та цілої нації. 

У. Ж. К. стверджує необхідність закріплен- 

ня звязку між зорганізованим жіноцтвом пооди- 

ноких українських земель та еміграції в постій- 

ні та тривкі організаційні форми для кращої o- 

борони й заступництва цілого українського жі- 

ноцтва. Дальше ведення цієї справи аж до її о- 

статочного завершення доручається Головному 
Виділові Центрального Українського Жіночого 

Товариства «Союз Українок» у Львові. 

Значіння С: о 
Жіночому Русі 

Виходячи з того, що головним складовим 
елєментом українського жіноцтва, якому укра- 

їнська нація завдячує свою більогічну силу, є 

передовсім жінка-селянка, У. Ж. К. уважає необ- 
хідним спрямувати діяльність окремих 0 жіно- 

чих організацій в той спосіб, щоб вони відпо- 

відали вимогам і потребам жінки-селянки: 
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1) В обсязі піднесення культурного рівня 

жінки мусить бути зверчена увага на акцію 

культурно-просвітного характеру, яка б обслу- 

товувала потреби селянського жіноцтва, дбаючи 

про створення кадрів організаторок зпоміж се- 

лянського жіноцтва. 
2) В обсязі господарської роботи мусить 

бути звернена увага на акцію в напрямі модер- 

нізування й удосконалення жіночого господар- 

ства, пропаганди й поширення жіночих проми- 

слів, поширення серед жіночої молоді фахової 

освіти й участи жінок у кооперації. 

3) В обсязі охорони прав матері треба звер- 

нути увагу на організацію по селах установ для 

охорони матері й дитини. 

4) Рівночасно У. Ж. К. звертає увагу на ко- 

нечність боротьби з денаціоналізацією жінки- 

селянки, що приходить по заробіток до міста та 
закликає до організації відповідної для неї до- 
помоги й охорони. 

У справі звязків із міжнароднім жіноцтвом 

У. Ж. К. стверджує велике ззачіння звязків 

українського зорганізованого жіноцтва з між- 

народніми жіночими організаціями, які віддали 

вже великі прислуги українській справі та дають 

змогу українському жіноцтву дотримувати кро- 

ку світовому жіноцтву на шляху його поступу. 
Тому У. Ж. К. доручує обєднаному українсько- 

му жіноцтву плекати й розбудовувати ці звязки 

і в майбутньому. 

У справі жіночої преси й видавництв 

У. Ж. К. стверджує необхідність видавання 
поважного жіночого журналу на засадах, устій- 

нених У. Ж. Конгресом для поглиблення ідеольо- 

тії та консолідації українських жіночих сил. Пе- 

реведення цієї справи доручує Центральному У- 

країнському Жіночому Товариству «Союз Укра- 
їнок» у Львові. 

У справі плекання рідної мови 

У. Ж. К., визнаючи рідну мову за словну о- 
знаку національного духа народу, закликає все 

зорганізоване українське жіноцтво звернути на 

рідну мову якнайбільшу увагу, а саме: 

1) шанувати рідну мову прилюдно й дома 

та навчити того своїх дітей; 

2) плекати й поширювати в свойому ото- 

ченні одну літературну мову в слові й письмі. 
В тій цілі У. Ж. K. завзиває українське жіно- 

цтво закладати скрізь «Гуртки плекання рідної 

мови». 
У. Ж. K. завзиває всі українські видавництва 

вживати чистої літературної мови й одного пра- 

вопису. 
(Продовження в слідуючому числі) 

м. костишин 

ВПЕРЕД! 

(З нагоди ювілейного свята «Союзу Українок» 
в Джемейка, Н. Й.) 

ПЕРЕД, вперед, сестри! Стремім до обнови 

Не гасіть жару щирої любови, 

Вперед, всі до праці! прийшов на те час 

Щоб серця зболілі з'єдналися в нас. 

Вперед, всі відважно кріпім наші лави! 

Хай кат не строїть в нас гучної забави. 

Вперед, доки здорово в грудях серце бє 

До борні, за правду, за слово своє. 

Наш край у руїнах, Народ у неволі, 

Тюрми, людоідства, неначе в падолі, 

Кров, сльози, могили, невільничий жах, 

Лиш пімста сміється на рабських устах. 

Нам годі дивитись на страшні картини, 

На долю бездомну сироти дитини, 

Що голод під тином у силах знеміг 

І з худої тіни труп валиться з ніг. 

Вперед, вперед сестри! Хай кат не лютує, 

Хай народом нашим ворог не торгує. 

Вперед, поки серце материнське бе, 

А в ньому пречиста любов ще жиє. 

над всім чуває, 

В найприкрійших хвилях границі не знає. 

В життю переносить все найтяший біль, 

Бо в ньому є щира материнська ціль. 

Бо матерне серце все - 

Двайцяте століття, все перевертається, 
Кругом де поглянеш світ в сльозах купається, 

З. правду, за волю розливають кров... 

- Чи мало поклали в нас буйних голов?... 

Вперед, вперед сестри! Тільки че з роздором, 

Кріпім силу духа під одним прапором. 

Бо спати в неволі, непрощений гріх, 

Як Жіночий Союз пригортає всіх. 

Вперед, вперед сестри! Стремім до обнови. 

Не гасіть жару щирої любови 

Несіть одно гасло, щире і святе. 

То нам, зійде волі сонце золоте.



В. Короленко 

СЛІПИЙ МУЗИКА 
(Уривок) 

у ДАЛЬШОМУ кутку саду сто- 
яв пусткою старий млин. Ко- 

леса давно вже не крутилися, 
вали поросли мохом і крізь ста- 
рі лотоки просмоктувалась во- 

да кількома тонкими цівками, 

що не змовкаючи дзвеніли. То 

було люблене місце сліпого. 

Тут він просиджував цілими го- 
динами на бильцях греблі, до- 

слухуючись до гомону проточ- 
ної води, й умів чудово удава- 

ти на фортепяні цей гомін. Але 
тепер йому було не до того... 

Тепер він швидко ходив стеж- 

кою з налитим ущерть гіркого 

почуття серцем, з перекривле- 
ним од внутрішнього болю об- 

личчям. 
Почувши легку ходу дівчини, 

він став. Евелина поклала йому 
на плече руку й запитала сер- 

йозно: 

-- Скажи мені, Петре, що то- 

i таке? Чого ти такий сумний? 
Хутко повернувшись, він знов 

почав ходити стежкою. Дівчи- 
на пішла поруч його. 

Вона зрозуміла його різкий 
рух та його мовчання й на хви- 

лину похилила була голову. Від 

двору доносилась пісня: 

З-за крутої гори 
Вилітали орли, 
Вилітали, гуркотали, 
Роскоші шукали 

Примякшений здалеку моло- 
дий, дужий голос співав про 

ксхання, про щастя, простір, i 
ці згуки линули серед вночніш- 

ньої тиші, млявий шепіт саду 

перемагаючи... 
Там були щасливі люде, що 

говорили про яскраве та повне 
життя; вона ще кілька хвилин 
тому була з ними, пяна від мрій 

про це життя, в якому для його 

не було місця. Вона була навіть 

не спостерегла, коли він знявся 

з місця, а хто зна, якими довги- 

ми здались йому були ці хви- 

лини самотнього горя. 

Ці думки майнули в голові 
у молодої дівчини, поки вона 

ходила поруч Петра по алеї, Ні- 
коли ще так важко не було за- 

балакати до його, його настрій 

опанувати. Проте вона почува- 

ла, що її присутність помалу 
вмякша його чорні думки. 

Справді, його хода стала по- 

вільніша, обличчя спокійніше. 

Він чув коло себе її ступу, й 
помалу гострий біль душевний 

німів, иншому даючи місце по- 

чуття. Цього почуття вія не міг 
збагнути, але він його знав 

без боротьби скоривсь його 

добродійному впливові. 
-- Що тобі? -- запитала во- 

на його ще раз. 

— Ta... нічого, — одказав він 
гірко. — Мені тільки здається, 

що я зовсім зайвий на світі. 

Пісня коло дому на час була 
змовкла й через хвилину доне- 

слась друга. Вона долітала ле- 
две чутно; тепер студент спі- 

вав старої думи, наслідуючи ти- 

хий спів бандуристів. Іноді го- 
лос, здавалося, зовсім затихав 

був, уяву опановувала невира- 

зна мрія, і потім тиха мельодія 

знов пробивалася крізь шерех 

листя... 
Петро мимохіть спинився, до- 

ухуючись. 
— Знаєш, — заговорив він з 

сумом, -- мені здається іноді, 

що старі люде мають рацію, ко- 
ли говорять, що на "світі, де да- 

лі, то стає гірше. За старих 

часів було навіть сліпим краще. 

Замість фортепіяно, я навчив- 

ся-б тоді грати на бандурі й хо- 

див-би собі по містах та селах... 
До мене збіралися-б юрби на- 
роду, й я-б співав їм про дії ix- 

хх батьків, про подвиги та сла- 

ву. Тоді й я був-би чимось у 

житті. А тепер? Навіть цей ка- 

детик з таким різким голосом, і 

той, — ти-ж чула? -- каже: 0- 

женитися й командувати відді 

лом. З його сміялися, а я.. а 
для мене навіть і цього немає. 
- Блакитні очі дівчини широ- 
ко розкрилися з ляку й в них 
блиснула сльоза. 

-- Це ти наслухавсь промов 
молодого Ставрученка — мови- 
ла вона зніяковівши та намага- 
ючись надати голосові тон без- 
турботного жарту. 

-- Еге, - - задумливо відказав 

Петро й додав: — у його дуже 

гарний голос. Вродливий він? 

— Еге, він хороший, -задум- 

ливо ствердила була Евелина, 

але раптом, якось гнівно схаме- 

нувшись, додала різко: -- НІ, 
він мені зовсім не подобається! 

Він занадто самовпевнений i 

толос у його негарний та різ- 

кий. 

Петро вислухав дивуючись 
на цей гнівний вибух. Дівчина 
тупнула ногою й казала далі: 

—I все це дурниці! Це все, я 

знаю, Максим підстроює. O як- 

же я ненавиджу тепер цього 
Максима! 
— Що це ти, Велю? — запи- 

тав здивовано сліпий. -- Що 
підстроює? 

--Ненавиджу, ненавиджу 

Максима! -- уперто проказува- 

ла дівчина. — Він з своїми об- 
рахунками винищив у собі вся- 

кі серця ознаки... Не говори, 

не говори мені про них... I зві- 

дки вони взяли собі право чу- 

жою долею порядкувати. 
Вона враз поривчасто зупи- 

нилась, стиснула свої тонкі ру- 

ки, аж на них пальці хруснули, 

й якось по дитячому заплака- 
ла 

Сліпий узяв її за руки з зди- 

вуванням та спочуттям. Цей ви- 
бух його спокійної й завжди 

витриманої подруги був такий 

весподіваний та незміркований! 

Він  дослухавсь разом i до її 

плачу, й до того чудного відго- 
мену, що ним озивався цей плач
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у його власнім серці. Йому зга- 
далися давні літа. Він сидів на 
торбку з таким самим сумом, а 

вона плакала над ним так само, 
як і тепер... 

Та враз вона випручала ру- 
ку, й сліпий знов здивувався; 

дівчина сміялась. 
— Та яка-ж із мене дурепа! І 

чого це я плачу? 

Вона втерла очі й потім за- 

говорила зворушеним та доб- 
рим голосом: 
— НІ, будьмо справедливі: o- 

бидва вони хороші!... I те, що 

він допіру казав, гарне. Але-ж 

це не для всіх. 
— Для всіх, хто може, — мо- 

вив сліпий. 
— Які дурниці! -- одказала 

всна ясно, хоч у голосі її разом 

з усміхом бреніли ще недавні 

сльози. — Адже й Максим вою- 
вав, доки міг, а тепер живе, як 
може. НУ, й ми... 

кажи: ми. Ти — зовсім 
ннша річ... 
— Hi, не инша. 
-- Чому? 
-- Тому, mo... Hy, та тому, 

що ти-ж зо мною оженишся, i, 
значить, наше життя буде од- 

накове. 
Петро аж став з подиву. 

-— A?... З тобою?... Значить, 

ти за мене... заміж? 
— А то-ж, а то-ж... ну, певне 

— відказала вона, хапаючись 
та хвилюючись. -- Який-же ти 
дурненький! Невже-ж тобі ні- 
коли не спадало це на думку? 
Це-ж так просто! З ким-же то- 

бі й одружитися як не зо мною. 

— А так, — згодився він з я- 
кимсь чудним егоїзмом, та за- 

раз-же схаменувся. 
-- Слухайно-но Велю, — за- 

говорив він, узявши її за руку. 

— Там од допіру розказували: 

по великих містах | дівчата 
вчаться всього, перед тобою 

теж мігби постелитись широ- 

кий шлях... А я... 
-- Що-ж ти? 
— А я... сліпий! — доказав 

він зовсім нелогічно. 

I знову йому згадалися ди- 

тячі літа, тихий плюскіт річки, 

перше спіткання з Евелиною та 

її сльози гіркі за словом єслі- 

пий».. Інстинктом почув він 

шо тепер знов завдає їй такої 

семої рани, й зупинився. Кілька 

секунд стояла тиша, тільки во- 

да тихо та лагідно бреніла в ло- 

токах. Евелини зовсім не було 
чути, немов би вона зникла. По 
її виду, справді, перебігла ми- 

шка, але дівчина опанувала се- 

бе, й коли вона заговорила, го- 

лос її бренів безжурно та жар- 

товливо: 
-- То що-ж, що сліпий?--мо- 

вила вона — та-ж коли дівчина 
покохає сліпого, то й виходити 

треба за сліпого... Це завжди 
так буває, що-ж маємо чинити? 

-- Покохає... -- вдумливо 

проказав за нею вія, і брови йо- 

му зсунулись: він дослухався 

до нових для його згуків зна- 

- Покохає?-- мого слова. 

перепитав він з 

в своїй. Йому здавалося чуд- 

ним, що її тихі стискання на 

відповідь таке несхоже на ко- 

лишні; кволий рух її маленьких 

пальців одбивався тепер у гли- 
біні його серця. Взагалі, крім 
колишньої Евелини, подруги 

його дитячих літ, тепер він по- 

чував у ній ще якусь иншу, но- 

ву дівчину. Сам він здався собі 
потужним та дужим, а вона у- 
ябилася плачущою та безсило- 

ю. Тоді, підлягаючи глибокій 

ніжности, він пригорнув її од- 

ною рукою, а другою почав 
гладити її шовкове волосся. 

I йому здавалося, що всеньке 

гсре замовкло в глибині серця 
й що в його немає жадних по- 

ривів та бажань, а є тільки оця 

хвилина, що зараз. 
Кінець. 

ГАННА БАРВІНОК 
Ганна це 

що все зростало. 
— Ато-ж! Ти і я, ми-ж обоє 

кохаємо одно одного... Який 
ти дурненький! Ну, подумай 

м: чи міг-би ти зостатись тут 

сем, без мене? 
Обличчя йому зразу зблідло, 

й невидющі очі зупинились ве- 

дикі та непорушні. 
Було тихо, тільки вода все 

про щось гомоніла, дзюркотя- 

чи та бренючи. Часом здавало- 

ся, що той гомін слабне та й 
ось-ось але 

о 

літературне прізвище Олексан- 

дри Кулішевої. Відома вона як 

дружина письменника П. Кулі- 

ша, але ще більш відома вона 
як визначна українська пись- 

менниця. 
Народилась вона в 1828 р. в 

Чернигівщині. Батько її був зе- 

млевласником, а мати, донькою 
козацького сотника. Від матері 

молода Олександра навчилася 
любити українські пісні й укра- 

їнське селянство. Живучи на 

р 
він знов потужнів і знов дзве- 

ків без краю та впину. Густа 

черемха шепотіла темним лис- 

тям; пісня коло дому замовкла, 

зате над ставком соловейко за- 

водив своєї. 
--Я-б умер, — мовив він глу- 

хо. 
її губи затремтіли, як у той 

день їхнього першого спіткан- 

ня, й вона вимовила на-силу, 

кволим, дитячим голосом: 
— Т я Tex... Без тебе, сама... 

в далеких світах... 
Він стиснув її маленьку руку 

ба у хуторі мала доб- 
ру нагоду приглянутися до се- 
лянського життя, звідки й чер- 

nada матеріял для своїх гарних 

оповідань. 
Стративши батька в молодо- 

му віці й покинувши шкільну 

лавку на 14-ому році життя, ве- 

рвулася на хутір. Там навчила- 

ся господарювати а заразом 
ще більше зжилася з простим 
людом на Україні. 

На цьому-ж хуторі пізнала 

Куліша, який приїхав в гості. 

Ніжне дівча скоро 1 покохало 
молодого письменника та мати 
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не позволяла вийти заміж. Та 
материнське серце не встоялося 
проти рішучої заяви молодої 
донечки, що «за нікого иншого 
не піду». Відбулося весілля, на 

якому Тарас Шевченко був бо- 
ярином. 

Та не довго радувались моло- 

ді своїм щастям. Московський 
уряд почав арештувати членів 
тайного товариства, «Кирило- 

Методіївського Брацтва» до я- 

кого належали й Шевченко й 
Куліш, Куліша арештували за 
кордоном у Варшаві й відісла- 

ли до Петербурга, куди поїха- 

ae й Олександра. Опісля разом 

виїхали до м. Тули, на заслан- 

ня. 
Від тоді почалося життя пов- 

не нещастя Й злиднів для моло- 
дої жінки. Та вона все перетер- 
піла й не піддавалась горю, хо- 

тяй часом приходилось їй заз- 

нати великих прикростей від 

власного мужа, який часто лю- 

бив захоплюватися иншими 

жінками. Та Куліш справді ці- 

нив свою дружину а вона про- 
щала йому всі його хиби. По 

йсго смерті з великою увагою 

складали оставші по нім папері 

та його твори й по можності 

старалась їх видати. 

Свої власні праці поміщува- 

ла в збірнику «Хата» й в різ- 
них українських журналах та 

альманахах, З більш відомих 
творів Ганни Барвінок треба 

згадати оповідання: «Русалка», 

«Вірна Пара», «Молотники», 
«Пяниця», «Ганна», «Перемога», 
«Молодеча Боротьба», »В осе- 

ки літо» і инші. Головну увагу 

присвячувала Ганна Барвінок 

образцям жіночої недолі, нас- 

лідком чого назвав її Грінченко 

«поетом жіночого горя». 

1 хотяй 23 роки минає від тої 

хвилі коли не стало того «поета 

жіночого горя» між нами, ймя 

Ганни Барвінок осталось й на- 

далі останеться в памяті україн- 

ського народу бо вона гаряче 

співчувала селянській недолі. 

ГОЛОСИ КРИТИКИ НА «ШВАЙЦАРІЮ" 
0. КИСІЛЕВСЬКОЇ 

рня мова, в більшості академіч- 3 безчисленних, без виїмку 

прихильних рецензій подаємо 

фрагменти декотрих рецензій 

на те, щоб звернути увагу на- 

шого громадянства на цю нез- 
вичайно корисну книжку. До 
книжки долучена ще й вичерпу- 
юча мапка. Ціна півтора доля- 

pa. Окладинка Дядинюка. Ha- 
бувати в редакції «Жіноча До- 

ля», Коломня, Галичина. 
«Діло» пише: -- Це дуже 

дбайливо, чепурно видана кни- 

жка з 30 ілюстраціями на окре- 
мих листках, на гарнім папері, 

така, що можна її покласти Ha- 

віть на видному місці. Автор- 
ка побувала у Швайцарії кіль- 
кома наворотами й рішила свої 

безпосередні вражіння турид- 

тики доповнити даними про 
край. Так повстало щось в роді 

Бедекера. 
«Життя й Знання»: — Гарно, 

майже люксусово видана книж- 

ка, в якій авторка розказує про 

країну й людей, про державний 
устрій й праводавство, про ві- 

роісповідні й культурні від- 

носини тощо. Ця книжка бу- 
дить тільки одно бажання, щоб 
ми незабаром діждались такої 

книжки про якусь частину на- 
шої, не менше цікавої й гарної 

-- «Швайцарі- 

я» O. Кисілевської повинна не- 
гайно увійти в склад усіх на- 

ших книгозбірень прилюд- 

них й приватних, а вже невід- 

клично збогатити усі шкільні 
бібліотеки. | Старша молодь 

ний правопис. Справді ростемо! 

«Дзвони»: - - Відома наша ді- 

ячка журналістка й письменни- 
ця О. Кисілевська видала саме 
дуже цікаву, а щодо технічно- 

го друкарського оформлення 

таки прегарну книжку. Автор- 

ка зуміла подати матеріял зде- 

більша у зручній белетристич- 
ній формі так, що він не нудить 

навіть тоді, коли річ іде нпр. 

про історію, державний устрій 

або про міста Швайцарії. 

«Свобода»: -- Легко напи- 
сана дає дуже гарний образ ро- 

скішної природи Швайцарії й 

життя свободолюбного народу. 

Видана на гарному папері, при- 

крашена численними, гарними 
знимками, книжка Ta просто 
манить око. 

«Нова Зоря»: -- Нашій ман- 
дрівній літературі прибула но- 

ва книжка О. Галичанки, кот- 
ре виступила під власним їме- 

нем. Своїм «жанром» писання 

Кисілевська нагадує дещо ман- 

дрівні книжки дра Назарука: 

вона любить попри поетичний 

спис своїх вражінь подати та- 

кож івформацію й науку. Добрі 
сторони чужого народу пока- 
зує так, щоб була з них користь 

для України. Мабуть навіть до- 

бирає свідомо такий матеріял. 

«Український Бескид»: ...я- 

ку ціль має ця книжка? Безпе- 

речно хоче нас познайомити ав- 

торка з маленькою, але силь- 
ною державою. Представити, 

як зродилась воля, як боролись 

знайде в кій багато: всесторон- 
не знання про Швайцарію, за- 

пал до праці й організації, кон- 
кретні вказівки для майбутньої 
діяльности в громадському й о- 

собистому житті. 
«Рідна Мова»: — З великою 

приємністю береш до рук цю 

роскішно видану книжку. По- 

чанаю читати... й очам не вірю!: 

добра, всеукраїнська, літерату- 

за свою 
ність, як її здобули й боронять. 

З другої сторони примушує нас 
застановитись над працьовиті- 

стю й помисловістю цього не- 
величкого народу. Направду 
книжка дуже вартісна. Не хо- 

четься заохочувати її читати. 

Якось не випадає робити рек- 

ляму отцій книжці. Вона гово- 

рить сама за себе. 
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зрререНО 
ОНАД ДНІПРОМ по обидвох його боках, було 

ll тихо. Мережав плуг безкраї широкі лани. B 

степу сонечко гріло Ta тирса з вітрами розмов- 

ляла про дні великі. Ні жупана, ні козака на во- 

ронім коні не видко, а скрізь на Вкраїні, де тіль- 

ки могло сягнути око людське були колись сла- 

ветні діди, діди лицарі, що боролися за волю, що 

орлиними очима дивилися вперед і кували гря- 

дучим поколінням незалежне, велике майбутнє. 

Були лицарі та не стало їх. Тільки високі Kypre 

ни, могили залишилися свідками слави булої. 

А нові прийшли зрівноважені, що людське жит- 

тя вважали більше, як людську честь, для яки: 

«Горщик борщу повний 

Вже був дарунок невимовний» 
Сини прийшли: безвладні, підтоптані, підбиті, 

що плугом до славетніх могил доорали, бо треба 

картоплю садити, яким було байдуже: 

«а чиєю кровю ота земля напоена, 
що картоплю родить! 

Притихло, по обох боках Дніпра. Стогнали в не- 

волі нащадки прославлених батьків. Ні думки 

ясної, ві дії великої. Поснули орли, на ланцюг 

узяли, а тих, в душах яких жив дух не покірний, 
порозганяли поза межі України, щоб не будив 

той дух, до світла, до волі. Та не навіки скував 

той сон Україну. - - Почали на низу знову гомо- 

ніти. Пролунав міцний голос пророка поета і 

збудив знову чорнозем до нового життя. Згу- 

ки волі по тиху почали лунати. Вставало сонце 

зза ліману, чогось червоніще, переказували лю- 

ди один другому. Пробуджувалися від сну люди, 

а з Голгофти світив їм високий, білий хрест, на 
якім написаними літерами, а святим словом -- 

стояло: «поховайте, та вставайте 

кайдани порвіте!» 

Ранок нового життя займався. Минула доба бай 
дужности. В сей самий час коли найтемніші дні 
цеї байдужности упливали, коли весна наро- 

джувалася в нашім національнім життю, залунав 

спів поета. Леся Українка заспівала свою могу- 
тню пісню. Голосно усім сказала: «на шлях я 

вийшла ранньою весною»... 

Так дійсно, то зачиналась весна, нашого на- 

ціонального розвою, коли безмежні, безкраї сте- 

пи, почали пробуджуватися від довгого сну до 

нового життя. 
Леся Українка найбільше зі всіх сучасників 

відчула-передбачила, що великий мент надхо- 

дить, той мент надходить, коли: 

10 

зорею 

КРАЇННА 

Леся Українка 

«Душа боротись буде до загину, 

Або загине, або переможе, 

Або загибіль, або перемога 

Сі дві дороги перед нами стануть, 

Котра з тих двох судилась нам дорога?» 

I пішла цією дорогою Леся Українка. Наш 
поет Леся Українка (Лариса-Квітка-Косачева) 

лановитій письменниць- 

була сестрою Драгоманова, са- 

а також відома письменниця -- Олена Пчіл- 
ка. Природа обдарувала Лесю Українку великим 

таланом, та не дала її здоровля. Слабовита дів- 

чина змалку зросла серед зацікавлення до пись- 

менництва й сама зачала писати дуже рано. 

Страшна хвороба вже з молодих літ зачала під- 

точувати і до того слабкий організм поета, че- 

рез хворобу не могла учитись в школі і зросла 

сама без товариства і подруг. Мусіла часто ви- 
їздити за кордон, у теплі краї. Це все відтягало 
її від літературної праці, вона не мала сили че- 
рез це покінчити свої літературні намисли. Треба 
дивуватися, що в такім тяжкім стані, поетка 
так богато безмірно цінного вкладала до скарб- 
ниці нашої літературної творчости. Леся Укра- 
inka, 21 років тому, в 1913 р. на Кавказі помер- 
ла. Потім ii перевезено на Україну і поховано в 
Київі. Мало радощів дало життя Лесі Українці, й 

кі 
м
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цим можна зясувати, що її ліричні пісні, пере- 

няті сумом, з жалями на самотність,та розвіяні 
надії. Та велике мужне серце билось у хорих 

грудях, потужній дух жив у них. Поетка навіть в 

найтяжші хвилини свого життя знаходить стіль- 

ки сили, щоб бадьоро сказати: 

«Так, я буду крізь сльози сміятись, 
Серед лиха співати пісні. 

Без надії таки сподіватись, 
Буду жити -- геть думи сумні!» 

Чула душа поета, надзвичайно тонкої організа- 

ції людина, високо інтелігентна, вона однаково 

відзивається, як на громадські мотиви з глибо- 

кою силою виспівуючи усі болі рідного краю, на- 

дії, віру в перемогу, тяжке народнє лихо, так на 

інтимні почування душі, що перетворювались 

під її рукою в тонке мереживо чистої лірики. 
В нашій літературі Леся Українка стоїть 

в центрі нашої покійної поезії, з одного боку 

торкаючись попереднього гурту письменників, у 
яких в більшій мірі бренять громадські мотиви, 
з другого сама дає початок тій індівідуалістич- 
ній, неромантичній поезії, що в сучасний час 

починає все дужче озиватись у нас. Цілий світ 

поета виглядає з її творів, які складаються зде- 

більшого в книжках: «На крилах пісень», «Думи 
і мрії», «Відгуки», та з її віршованих драм та 

поем в драматичній формі. Дозволю собі окре- 
слити по їх ідеях. «Лісова пісня», суперечність 
між людиною а природою. «У пущі», супереч- 

ність між поодинокою людиною а громадою 

людською. «В катакомбах», «Руфін і прісціла», 

«Адвокат Мартіян», «Оргія» й инші, боротьба 

між поганством і христіянством, «Вавилонсь- 

кий полон», «На руїнах», «В дому роботи», «В 

країні неволі — поневолення людий і народів». 

Все це обіймає одвічні питання людського духу. 

У всім цім виступає цілий складний світ поета, 

непереможного безумства. -- Заглянемо в той 

світ і -- відчуємо його. 

Леся Українка яко постать не тільки в на- 

шій, але й світовій літературі, постать непомір- 

но висока. Явище це в літературі ще не бувале. 

Поетеса, — це слово зовсім не підходить до неї, 
-- поет! Справжній, з великим таланом поет! 

Не женщина Леся Українка, просто людина віль- 

ної, необмеженої думки, без жадного обмежен- 

ня лету душевних почувань, мрій, бажань. «Це 

одинокий мущина серед поетів соборної Украї- 

ни», каже Іван Франко. 

Були поетки поміж усіми націями, ix пое- 

зія внесла богато гарного до життя людства. 

Бічер-Стов, Желіховська, Вержбіцька, княжна 

рони Марко pie cane connate 

ок і 
хівська б инші. Це були не поетки, вони віддалі 

що мали гарного в своїх душах, але це були ско- 

рше освічені люди, на свій час, не поети. 

Не такою виступає Леся Українка. Це була 
маленька, ніжна жінка з сковачою душею Про- 

метея, а життя її було цілою проблемою. Вона о 

цілу голову переросла хистом своїм, майже усіх 

сучасних письменників і що дуже дивне, що за- 

лишилася до цього часу ще мало зрозумілою, а 

сучасне їй громадянство, навіть не помітило Ii, 

бо не помітити генія поміж себе неможливо, але 

суспільство того часу мало право підозрівати 
його в тім, і з заздрости промовчало її вагу і 
значінчя в нашій літературі, кажу із заздрости, 

бо навіть такий як Старицький і Кониський 

йшли тільки на компроміс і простягали до неї 
руку згоди в імя «Славян усіх в одній сімі поба- 
чить». 

А що простійше, ширше суспільство не мо- 

гло її зрозуміти, просто не було в стані, бо було 

замкнене в колі солодкавого народолюбства: 

світогляд суспільства був за вузький, щоб ста- 

ти до тих рядів активних борців, до яких закли- 

кав поет. Суспільство вірило в автоматичний 

розвиток подій, і що самі по собі «згинуть наші 

воріженьки, як роса на сонці», то яким чином 

могло суспільство зрозуміти заклик поета: 

«Спалити молодість і полягти при зброї» 

Коли не було тих, що йшли вперед не жалуючи 

свого життя, а тільки дбаючи про те, щоб гря- 

дущим поколінням нації здобути волю, без ме- 
чів в руках, бо: 

«старі мечі поржавіли, нових ще не скували 

молодії руки», бо були поховані всі мертвіа 
в живих не боєвої вчились ми науки». 

Все думали й чекали. Дожидали, що «Згинуть 
наші воріженьки, як роса на сонці». ... Думати, 

добре діло! Але погане воно тоді, коли нічого 

не діяти, а крім того іноді і розум нічого в по- 

рівнанні з дією. Не даремно каже Шопенгавер, 

що є в нас щось мудріще, як голова «От те муд- 

ріще відчула і висвятила в собі найбільше з усіх 

Леся Українка, навіть більше чим геніяльний Та- 

рас, бо й він своє «серце чистеє жертвував в імя 

згоди двох суперечних таборів». Нехай брата- 

ються знову з своїми ворогами, нехай житом, 

пшеницею, як золотом покрита нерозмежовано- 
ю останеться від моря до моря славянська зе- 

мля», між тим як Леся Українка ясно каже: «Під- 

час породу звісно ллється кров і рветься крик». 

Образ крівавого для народження нації неодмін- 
но, чуттєве явище. Як над цим не думати, які не 
створювати теорії, все одно факт залишається 

фактом, що при народженню ллється кров і чу- 

ється крик. Чуттєва, кожний це знає, бо що роз- 
думувати над тим: 

(Продовження на ст. 18.) 
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Параска Шкварка 

ЛИСТ 3 ПІД СОЛОМЯНОЇ СТРІХИ 

(Передрук з «Світла») 

Дівоче моє ймя було -- Па- 

раска Шкварка, а типир я єм 

жона того американуша Кейле- 

нка, що вам заганяв письма у 
минулім році а так наріхав. 

Так я му кажу одного вечора 

коло хижи: «Чоловіче, типир 

ти сиди в дома з дітьми, (стар- 

шенькій Маріці минуло на Ру- 

саля 11 років, амаймолодшому 

Іванкові 3 рочки, а вшиткіх є 

шестерко, нівроку) а я піду на 
наш жіночий зізд до Ужгоро- 
ду». 

А чоловік, як чоловік, - кедь 

сам іде пан Біг знає де, то йому 

мож, а як жона схоче піти раз 

на три годи, 0, то вже HiT. Але 

не була б я Парасков, коби не 

поставила на своїм. Хотяй мій 
Віллі надув губи, ги пироги, я 

таки пішла. 

I добре зробила. 

Там в Ужгороді я увиділа, ож 

і жінки годні дашто таке вчини- 
ти, чим дотепер лем мужи ся 
хвалити знали. А ще й ліпше. 

На Зелені Свята молоденькі 
дівчата ай старші жони файно 

убрані зібралися в Ужгороді на 
дворі в замку. А такі парадні 

дівчата, ги ангели. Нам службу 

Божу одправив сам епископ А- 

лександер. Дуже приємно спі- 

вать; такий чистий срібляний 

голос має; лем же сам маленько 
загрубий, хоч ще й молодий. 

Кажуть, ож тот лем годен ся- 

ким бути, хто має спокійний 

живот. 
Коли проспівали «Достойно», 

-- увиділам, ож счинився дая- 

кий рух. Уже би тоті молоді ко- 

зи летіли по городу, оби вшит- 

ки на них позирали, які красні. 

То перший раз,-скільки живісь- 

мо, ми, жони, маєме самі по- 

ходовати по Ужгороді. Ги вій- 

сько. 

Перед замком зачали ся ла- 
дити. Аж тут чую, нараз крик, - 

то наша паніка, що вшитким 
коровала, варить на якогось 
пана од поліції в зеленім му 

дурі. Tor кричить, ож неслоб/- 
дсо походовати меншим од 16 
літ, а паніка кричить — слобід- 

во. «Зелений мундурє ачей у 
голові нич не мав, бо хотів жа- 

дати од кожної з нас легітима- 
цію, але як би був годен пере- 

позирати вшиткі легітимації, 

кед нас було ачей три тисячки? 

А пак ішов май навпереді, гань- 

бився би. Ідуть жони, а він о- 
дин, як перст, ги гусак. 

Наші прапори синьо-жовті 

такі файні, що челядник пози" 
рав би на них фурт. А дівчата, 

що ix несли, були одягнені -- 

одна гуцулков, друга полтав- 
ков, а третя буковинков. 

Пішлисьме до памятника 
батькові Масарикові, лишили- 

сьме йому файного вінця з кві- 
тів, а пак рушилисьме до На- 
роднього Дому Просвіти. 

А там уже сидів високо коло 

оболоку звонка, наче б на при- 
зьбі, епископ Александер у че- 
рвоній, ги мак, шапочці і фай- 
но нас поздоровляв руков. 

В Народньому Домі ми ся не 

змістили, але я пропхалася на 

середину i сілам акурат за епи- 
скопом. Вижу на сцену вихо- 
дять самі жони-паніки; а була й 

з Гуцульщини може Клемпуши- 

ха, а вшиткі такі поважні, ніби 
сердиті. А пак я рота роскрила, 

—- так ся счудовала. Тот нево- 

ляшний «зелений мундур» сів 

собі коло них, як дома. Зача- 

лося говорення. 
Наша головна паніка Ірина 

Невицька казала, ож ми, жони, 

для народу маєме більше зна- 

чіння, як мужи. Мама — то май- 

головне. Мама виплекає свою 
дитину і виховає її такою, як 

сама хоче і вміє. Святоє діло 
ож так. Каже, — українська жі- 
нка-мама має бути всюди одна- 

кова — од Попрада аж до Кав- 
казу, а ми на тоті слова вшиткі 

заплескали в долоні, ще й епис- 

коп два рази тихенько ударив. 
Пак привітала сестер  жон за 
Карпатами, потому епископа, 

старосту Ужгорода Грабара, о. 
Волошина і многих других. 

А пак зачали на її слова од- 
повідати тоті вшиткі пани. Ви: 
шов староста Грабар. Файно би 

говорив, кедь би говорив по 

нашому, бо не вшитко мож бу- 

ло порозуміти. Напреклад, він 

казав, ож  «.женскій | живот 
єсть безпрепивноє соключеніє 
отказанія..» Правда, говорив 

він і зрозумілі слова, наприк- 

лад, «.. приліжна жона розгла- 

дить зморшки своєго мужа мя- 
гкеньков руков..» Може город- 

ські старостихи і розглажують 

зморшки мягкеньков руков, а 
от наша старостиха розглажує 
свого мужа майчасто буковов 

качулков. 
Коли пані Невицька виголо- 

сила, ож буде говорити Мілє- 
на Рудницька, гостя з Галичи- 

ви, — вийшла на сцену файна 

молода пані, а ми вшиткі при- 

липли до неї поглядом. Я щиро 

ся признаю, ож не чулам доте- 
пер, оби єдна жона так красно 

говорила. Просто до души ко- 

жної з нас. До самого серця. 

Каже, — несу вам привіт від га- 
лицької землі, від Союзу Украї- 

нок у Львові, який нараховує 

по Галичині 500 гуртків. Каже 

—- любіть свій народ, держтеся 
його, научайте своїх дітей лю- 

бити свою мову, свою пісню, не 

шукайте нич панського, бо во- 

но гірше од нашого й чуже. І 

памятайте, каже, ож мусите ви, 

підкарпатські жінки, нас дого- 

нити; мусите мати свою сильну 



«ЖІНОЧИЙ СВІТ» 

«..Настане той час, що в тобі 
краю мій, 

знатимуть слова: 

і по рідних 
хатах 

Пануватиме щастя й доля.» 
З оцих слів пробивається та- 

ка тверда й незломна віра в кра 

ще майбутнє нашого народу, 

що сейчас можна сказати, що 

вони виплили із серця, яке га- 

ряче любило Україну. Власти- 
телькою цього серця була Ма- 

рія Грінченкова, або як вона 
підписувалась під своїми тво- 

рами, Марія Загірня. 
I справді гаряче любила Ма- 

рія Грінченкова ту Україну, хо- 
тяй сама не походила з укра- 

їнського роду. Народилася во- 

на в 1863 р. на Харківщині в мо- 
сковській родині. Молодою дів- 

чиною вчилася в російській 

МАРІЯ ГРІНЧЕНКОВА 
школі. На учительських курсах 
стрінула молодого українсько- 

го письменника, Бориса Грін- 

ченка, який навчив її любити у- 

країнський нарід і йому служи- 

ти. В 1884 році Марія одружи- 
лася з Грінченком i від того ча- 
ку їхнє життя переповнене 

спільною працею для україн- 

ського народу. Разом несли во- 

ни освіту в масу селянства, ор- 
ганізували товариства, читали й 

писали. 
Повна енергії й незломного 

духу була Грінченкова, а ще до 
того являлася у неї дуже скро- 
мна вдача. По найбільшій части 
помагала свойому мужеві в йо- 
го праці. Але писала вона й са 
мостійно. Проявила вона особ- 
ливо великий талан до писання 

популярних книжечок для се- 
лянства. Важніщі з них: «Орлеє- 

анська дівчина», «Мудрий учи- 

тель», «Під землю», «Як вига- 

дано машичою їздити». 
Болючий удар завдала доля 

Грінченковій забравши дорого- 
ю смерти її найблищих, а це, 
дорогого мужа та одиноку до- 
чку. Та вона зуміла перенести 

цей удар, потонувши враз з 
своїм горем в дальшій невси- 

пущій праці для свойого наро- 

ду. 
Глибоке її знання та працю 

всюди цінили й в 1919 р. пер- 

ший відділ Київської Академії 

Наук призначив її постійним 
членом-редактором нового сло- 
варя української мови. Серед 

цеї наукової праці заскочила її 

смерть й 15 липня, 1928 p., щой- 
но шість літ тому назад, укра- 

їнський народ втратив одну з 

своїх кращих  прибраних до- 

ньок. 

жіночу організацію; ми жінки 
протягнемо одні одним через 

Карпати руки. Файно говорила; 

так говорила, що й плакати ся 

хотіло, і хотілося зірватися та 

й летіти кудись і щось робити. 

Після ної говорила старша со- 

лодка пані Кисілевська. Вона 

стала пої того «зеленого мун- 
дура» і зачала говорити. Каже 

«привіт вам несу, сестри Під- 

карпатської України». 

на то слово «зелений мун- 

дур» шарпнув Кисілевську за 
руку, а сам так ся розгнівав, 

що йому лице ачей корчи скру- 

тили, рот а не може закрити, а 
зуби  цокотять.. Подумайте, 

люде чесні, яка то сила в тому 

одному слові, — воно може по- 

збавити краси на віки вічні... А 

ми вшиткі здурілисьме -- та 

плещеме в долоні. 
А пак вийшла промовляти до 

нас пані Павликовська. Сеся па- 
ні вже про інакші діла говори- 

ла, як попередні; про те, що нас 

дуже болить і без чого ані лю- 

бов, ні душа, ні виховання не 

може бути -- вона говорила 

про спосіб, як нам злиднів збу- 

тися. Казала, ож у Галичині вже 

є 3500 дружеств; наша, каже, 

земля багата, вшитко має, лем 

же з того користають чужі, а 

ми Hit, бо не знаєме нич, бо не 

єднаємеся в одній праці, не йде- 

ме однов стежков. Каже, ми мо- 

жеме зачинати свої діла і з Api- 

бного гроша, але свого влас- 

ного, не чужого, бо лем з влас- 

ного будеме мати хосен. Так до 

нас говорила, ги добра розумна 

мати до своїх дітей. Коби сяка 
учителька була в нашім селі. 

О-го-го! Ми, жони, на руках би 

її носили. 
Много було ще файного на 

нашім зізді, лем же не маю ча- 

су вам вшитко написати. Ска- 

жу напослід ще тото, ож і ми, 

жони, загнали президенту Ма- 

сарикові письмо, що го люби- 
ми ай радуємося, що він зась 

є нашим президентом. А також 

ми постановили таке, щоби нас 
не одлували до сусідів од на- 

шої республіки, бо сусіди би 
нас зіли. 

Коли шприйшлам домів, на 

свого чоловіка лем руков мах- 
нула. «Го-го, чоловіче, де-де 

вашим зіздам до нашого... Сесь 
рік не маєте нич. Хіба може в 

Мукачеві 1-го юлія буде фай- 

ний зізд української молоді, а- 

лей так на нім буде ачей поло- 

вина дівчат та жон... Ти вже сам 
туди не підеш, і я мушу там 

бути.» 
Та сяк уже більше, як тиж- 

день думаю та гадаю про наш 
зізд. Нас первий раз зійшлося 

до 3-х тисяч, а коли зійдемося 

пятий раз, то тоді вже буде 15 

ба 20 тисяч. 
А по зізді якось і праця ми 

ліпше йде. 

Здоровлю щиро, 

Параска Шкварка. 



Ярослава Мандюкова 

УКРАЇНСЬКА 
Конгресі в С 
ЖІНКА Й РІДНА МОВА 

i, 25 червня, 1934 р.) 
(Реферат на 

Слово! Моя ти єдиная зброє, 
Ми не повинні загинуть обоє... 

кличе Леся Українка, підкрес- 
люючи тим значення рідної мо- 
ви для народу. В коротких сло- 

вах хочу показати, яка почесна 
й відповідальна роля припадає 

нам, жінкам, в плеканні рідної 
мови. Жінка з природи вразли- 

ва на красу, на естетику. З дбай- 
ливістю пильнує вона про свій 

вигляд, скільки часу Й матері- 

яльних засобів тратить на те, 

щоб  приподобатися другим... 

Зате як часто у неї естетика ду- 

ховного обличчя у занепаді... 

Але українська жінка не сміє 

бути бездушною  лялечкою, 

що дбає тільки про свій звер- 

хній вигляд. Аджеж із психоло- 
гії знаємо, як духове життя лю- 

дини відбивається на її облич- 
чі. Отож, мусимо дбати, щоб 
обличчя наше стало картиною, 

що на ній вирізблене наше ду- 

хове життя. 
Інтелігентна українська жін- 

ка, дбала про свої духові цін- 

ності, повинна поставити в пе- 

ршому ряді науку й плекання 

рідної мови, бо вона — пере- 

думова свідомости нації. Бо ж 
мова, — це душа народу. Хто ж, 

як не жінка віками зберігала ці 

найбільші святощі народу від 

загибелі? Хто ж, як не вона, 
передавала їх, як найдорожчу 

спадщину своїм дітям? 

Жінка-мати завжди вливала 
сильну любов до всього, що рі- 

дке, у кров і кість своєї дити- 

ви, даючи їй тим міцні підва- 

лини на все життя. Жінка-ма- 
ти колисковими піснями наві- 

вала на діток своїх незабутній 

чар рідної мови. А чого не до- 

конали матері, доконали бабу- 
ні й няні. 

Такі великі письменники, як 

Куліш і Коцюбинський, вихо- 

вані у чужому середовищі, за- 
колихувані до сну чарівними 

чашими піснями, заслухані в 

чар слова українських казок, 

таки прокинулися з туманного 
чужинецького круговороту, й 
вслухуючися в музику рідних 
слів, навернулися до своїх, де 

й залишили безсмертні памят- 

ники української літератури. 
Маємо багато прикладів із 

нашого життя, коли одизиці, 
згадавши слова рідної неньки, 

що ними вона навчала їх, змог- 
ли вдержатися проти спокус 
чужого середовища й поверта- 

ли до своїх. Часто-густо почу- 

тий на чужині звук рідної мо- 

ви чи пісні ставав причиною, 

коли відірвана вітка поверта- 

лась до рідного краю. 

Українська жінка стала же- 

рцем, що у повній посвяті бе- 

регла народні скарби, берегла 

кожну іскорку народнього во- 

гнища, щоб у потребі запалити 

народ рідним словом до вели- 

кого діла. 
Віки проходили, змінялися і- 

сторичні умовини, мінялися во- 
лодарі й гнобителі, підносилася 
й падала хвиля народньої сві- 

домості, а серед того рідна мо- 

ва, що берегла її українська 
жінка ставала одиноким обед- 
нуючим чинником для пошма- 
теваних частин народнього ор- 
ганізму. Зберегла вона цього 

«живого | памятника» у такій 
живучості й красі, що став він 

придатний передавати найгли- 

бші думки людського духа. 

Рідну мову уважаємо симво- 

лом тісного споріднення. Що 
гостріш заборонювали її, то 

більш релігійною ставала лю- 

бов до неї. 
Нема такої істоти між нами 

щоб  інстинктовно не любила 
своєї мови. Любов до неї неро- 

злучно звязана з нашою духо- 
вою істотою, звязана з почу- 

ваннями подиву й вдячности 

для наших батьків за безцін- 
ний скарб мудрости й краси, 

що вони передали нам у мові. 

Передали все те, що є славою 

для України, що приносить 
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честь нашому імені. Коли міг 
Тарас Шевченко сказати, що: 

«Наша дума, наша пісня 

He вмре, не загине», 

то сказав це тільки завдяки мо- 

ві, що в ній ця пісня заховала- 
ся. Рідна мова створила, виро- 

била, збагатила й передала на- 

ші національні святощі міль 
йонам наших сестер і братів, як 
дорібок віків. 

Кожне слово нашої мови по- 
ходить із глибини душі, змішу- 

ється з нашими почуваннями, 
думками і є не тільки форма, а- 

ле й суть нашої думки. Вона на- 

ша інтелектуальна мати, віддих 

нашого духа, вислів нашої на- 

родньої вдачі, найживіша й 
найвірніша картина нашої на- 
ції. Вона міцний цемент нашої 
нгродньої єдности, відгомін на- 

шого минулого, і є не тільки 

слово, але й істота духа нашої 

батьківщини. 
Наша мова надзвичайно ба- 

гата, гнучка, здібна прибирати 

найрізнорідніші форми. А я- 

ких мовних чудес можна дося- 
гти нею, показують це найкра- 

ще повні музичної краси хо- 

ча б поезії Грицька Чупринки. 

Як зразок, подаю тут бодай о- 

дин приклад із «Огонь»: 
«То повіє, то ущухне 

Буйний вітер на роздолі. 

Глянь--мигне то й знов, 
потухне 

Огоньок заблудший в полі. 

Глянь,--дрижить 

іїжить, 

Палає ... 
В далеч промінь посилає, 

Миготить летить як дух. 

Глянь — потух... 

Такою чарівною повинна бу- 
ти рідна мова в ніжних жіно- 

чих часах, повинна бути музи- 

кою, повною чарів любови до 
батьківщини, музикою почу- 

вань і сил, що заховані в гли- 

бині нашої душі. 

(Продовження в слід. числі)
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Осип Дуда 

ДІВЧИНІ В АЛЬБОМ 

Не зваблюй очима 
Прохожих на шляху 

Дівчино красива-вродлива 

Закинь герцювати 

Усміхом дескретним 

Як хочеш ти бути щаслива. 

Дешевого блеску 
Зрікайся, трояндо -- 

Хвиль кілька і весна мина! 
Кохання: святиня, 

Огонь непорочний 
Що в прози обіймах згасає... 

Облесним любощам 
Шумного базару 

Не дай твоє серце троїти... 

Жіночі бажання 
Буденнщини-прози 

Дешеві, безвартісні квіти... 

Пречудна мов рожа 

Мов біла лелія 
Пишайся дівчино весною. 
Люби лиш одного — 
Товпа є нікчемна 
Для неї кохання ігрою... 

Не зваблюй очима 
Прохожих на шляху 

з 4 Дівчино красива-вродлива аїнська дівчина 
AS: ‘a Закинь герцювати 

Усміхом 
А будеш дівчино щаслива... 

Трина Наріжна 

3 ЦИКЛЮ: ОСІНЬ 

ч Осінь. Світло устміхнена осінь... А в садах, авгаях,ав левадах 

Скільки золота щирого скрізь! Кожне дерево сонцем квіте! 

Тільки темною зеленню сосен На стежки, на траву листя паде, 

Під горою ген хмуриться ліс. Килими злототкані кладе. 

( Фантастичні креслить узори 
Золотими вогнями горить -- 

А вгорі розіпялась прозора 

Синьо-синя осінна блакить. 
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Др. А. Т. Кібзей. ЖІНОЧІ НЕДУГИ 

(Продовження) 
4, ПІКЛУВАННЯ МАТІРЮ ТА ДИТИНОЮ 

ПО ПОРОДІ 
(Care ої the Mother and the Baby after Delivery) 

(а) Піклування матірю 

(Care ої the Mother) 
По породі дієта матері повинна бути легка 

й здорова. Протягом перших трьох днів така ма- 

ти повинна відживлюватись тільки плинною по- 
живою: клеїком, шоколядою, розпущеним водо- 
ю рижом ітп. По трьох днях необхідним є прочи- 

стити жолудок заживши дві ложечки ‘Olei Вісіпі." 

Зрештою дієта жінки в злогах залежить богато 

від її загального здоровля. Здорова й сильна 

жінка не повинна в тому часі надуживати свойо- 

го апетиту до їди але навпаки: вона повинна 

повздержуватись якнайдовше щоби відтак не 

попасти в якусь недугу. Зате жінки слабшої бу- 

дови тіла повинні, коли це конечно потрібно, 

їсти поживніші страви, ось як екстракт з мяса, 

а кілька днів по злогах напитися навігь трохи 
доброго вина. Аж по тижневі може така жінка 
зачати їсти та пити до схочу. 

Час злогів в якому жінка повинна лежати в 
ліжку по породі дитини виносить від 10 до 14 

днів. Це залежить від здоровля й сили матері. 
Чим довший відпочинок по злогах, тим більша 
певність на будуче що жінка буде здорова. Вза- 

талі по злогах жінка повинна уникати через до- 

вший час важкої роботи та труду, як рівнож 

довгого ходження або вистоювання на ногах, а 

це тому, щоби дати змогу родним органам нату- 
рально повернути в свої місця; а дальше, щоби 

не допустити до упадку матиці або инших 

подібних жіночих недомагань. 

(6) Піклування дитиною 

(Care of the Baby) 
Що до самої новонародженої дитини так 

треба в першій мірі подбати о це, щоби вона 

могла віддихати. Звичайно, по народженні, са- 

ма дитина дає знак своїм першим криком, що 

вона живе й дихає. Але буває таке, що такого 

крику не чути, а тоді треба зараз провірити, яка 

причина цьому. Може бути таке, що шия дитини 

обмотана якимсь органічним породовим тілом, 

або уста дитини заклеєні липкою матерією, або 

врешті, дитина може бути така ослаблена підчас 
тяжкого породу, що не може дихати й легко мо- 
же удуситись. В таких випадках, першою спра- 

вою, є спонукати дитину до віддиху — себто у- 

вільнити шию дитини від органічних натисків чи 

обмотань, або прочистити уста дитини від за- 

клеєння, положивши її долі-лиць, або врешті, 

коли дитина не дає знаку життя з загального 
ослаблення, поливати її злегка холодною водо- 

ю або навіть натирати і т п. щоби спонукати 

віддих у ній. 

Коли вже існує певність, що дитина живе й 

дихає, тоді треба відомим способом «перевяза- 

ти пупець» і т. д. як це вже було написано по- 

передно. 
(в) Відживлювання немовляти 

(Feeding the Baby) 
Немовля повинно від самого початку, як 

тільки його вбіреться в сорочечку, спочивати 

біля тіла своєї матері або пістунки, щоб від них 

воно набірало природнього тепла. Воно повинно 

живитись тільки молоком з грудей матері. В но- 

вонародка не треба відразу пакувати ніякої по- 

живи, крім перевареної води, що дві-три годині. 

В трьох днях по породі, в грудях (цицках) 

матері появляється молоко. Тоді треба корми- 

ти дитину що три годині, 6 до 7 разів на добу. 

Треба уважати, щоби дитина мала столець та 

відхід води. 
Коли-ж станеться таке, що мати не всилі 

плекати своєї дитини грудьми, бо в неї замало 
молока або зовсім немає, чи може цього не може 

робити з якоїсь иншої причини, так тоді най- 

краще кормити дитину коровячим молоком. 
Але треба тямити, що молоко від корови різ- 

ниться навіть дуже, що до складу цукру, товщу 

і т. п. від молока мами. Треба отже прилаго- 

джувати таке молоко так: 

ФОРМУЛА НА 24 ГОДИНІ 

б cane й 
ні Р 13 | ae Fi). Pou) gables 

48313 584 455325 
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2 16 4 д 

3 10 12 4 uf 

4 12 16 6 6 

5 14 11 р 5 
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7 16 12 8 5 
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9 18 8 8 5 

10 19 6 8 5 

11 20 4 8 5 

12 21 2 8 8
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Дитина, що вже прожила рік, може корми- 

тися звичайними потравами. Навіть коли кор- 

миться дитину грудьми, так по одному році, 

треба її відлучити. Про це буде більше написано 

в розділі «Діточі Недуги». 

Добре є давати дитині по трохи соку з по- 

маранчів або з помідорів. Звичайно дається та- 

кого соку чайну ложечку додавши її до ложеч- 

ки перевареної води. Подавати це треба поміж 

кормленням, два-три рази денно, почавши від 

того часу, як дитині мине вже яких 2—3 місяці. 
Коли дитина має десь около місяця життя, мож- 
на дитині давати рідоньку пшеничну або вівсяну 

кашу, рідонький росіл з ярин i т. д. Пізніще, 

десь около 9--10 місяців життя дитини, можна 
давати їй ярину: бараболі, каляфіори, зелений 
горох, різні каші і т. и. Притім не треба забува- 
ти, що поміж кормленнями, дитина хоче пити 
подостатком води. Давати їй найлучше перева- 

рену воду. 

5. ВЕЛИЧИНА ТА РОЗБУДОВАННЯ ДИТИНИ 

(The Size and the Development ої the Baby) 

He всі діти родяться однакові. Можуть вони 

бути нормальні або абнормальні. 

(а) Нормальна дитина 

(A Normal Child) 

Зараз по народженні дитина рідко коли Ba- 

жить більше як 11 фунтів (5000 грамів). Але є 
випадки, що така дитина важить і більше. Рів- 
нож рідко буває, щоб новонароджена дитина 
важила менше як 6 фунтів. 

Надмірна величина плоду може походити 

головно з чотирьох причин, а саме, із за дов- 

гого стану вагітности, з надмірної величини ро- 

дичів, з розплідности в старшому віці й тоді, 

коли жінка вже попередно родила багато дітей. 

Це нічого надзвичайного, коли між послід- 
ним місячним упливом у жінки а розпочаттям 

породу дитини упливає часом 300 днів або на- 

віть більше. В більшості випадків такі «припіз- 

нені» злоги є випливом зовсім природних при- 

чин. Тоді величина дитини не багато відходить 
від величини нормальної, хоч і тут бувають ви- 

їмки, що дитина родиться справді велика. Але 
коли вже існує підозріння, що стан вагітности 

ься понад й час, то таку 
жінку треба лікареві оглянути бодай два рази в 

порід, щоби не допустити 
пізнійшому часі. 

Вже згадано про те, що коли родичі великі 

то й їхня дитина часто буває великою при на- 

родженні. Так само, коли батько дитини має Be- 

лику голову, то й його дитина звичайно родить- 
ся з великою головою. 

до тяжкого породу в 

Вік матері подібно впливає на розвій її по 

роду. Тому у жінки старшого віку бувають но- 

вонароджені діти більші від дітей у жінки мо- 

лодшого віку. У жінки, що родить багато дітей, 

кожна слідуюча дитича звичайно буває більша 

як попередна, хіба що вони родяться що року, 
одно по другім. Великі діти, а особливо діти му- 

жеського роду, звичайно мають добре розви- 
нені й усталені кости голови. 

Очевидно, від величини плоду, а передов- 

сім від величини дитячої голови багато зале- 
жить, чи порід дитини має бути тяжкий чи лег- 

кий. Відповідно до того треба приготовитися до 

породу. Та це не така легка справа, бо треба 

доброго знавця, щоб міг перед породом сказати, 

яка велика є голова дитини, Та коли вже ствер- 

джено факт, що голова дитини є дуже велика, 

часом буває, що для ратування життя жінки тре- 

ба ужити оперативного способу до осягнення 

породу. В той час вибирається дитину з лона 

матері через прорізання черева (т. зв. «цісарська 

секція) або часом прямо треба розбивати го- 

лову дитини, щоб її вибрати з лона матері. 

(6) Діти абнормальні 

(Abnormal Children) 

Бувають випадки, в яких плід в лоні матері 

розвивається в дивний спосіб так, що родяться 

зрослі з собою близнята. Є три роди таких диво- 

глядів: одні, це близнята зрослі так, що вигля- 

дають неначе одно тіло, але з подвійними члена- 

ми тіла в горі й в долині; другі, це близнята, спо- 

єні з собою тільки в горішній або тільки в долі- 

шній части тіла; врешті й такі, що споєні з со- 

бою в середині, цебто в кадовбі тіла. 

Діти-дивогляди звичайно родяться на світ 
перед часом і тому бувають вони менші від нор- 

мальних дітей. Порід таких дітей не є завжди 

тяжкий, хіба що такі діти мають зрослу голову. 

Тоді очевидно їхній порід є тяжкий. Рівнож бу- 

ває тяжкий порід, коли діти зрослі з собою се- 
рединою, то є, черевами або плечима. 

Та це все є більш інтересне для лікаря-спе- 
ціяліста як для пересічного читача. 

тижні й як конечно потрібно, то й п в слі у числі)
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ЛЕСЯ УКРАЇНКА 

(Продовження) 
«Хто без відваги і бою 
на путь заблукався згубливу 

плачучи гірко від болю, 

Дає себе тернові ранить. 

сили не маючи стільки, 

аби від тернів боронитись». 

Яке може бути розумування над цим? Чуття ви- 
магає руху-дії, і терна не будуть чинити пізній- 

ше болю. 
Не розумування а дії вимагає поет від сус- 

пільства. Поет не криється що дія потягає за со- 

бою кров і крик: Hi! Ідея крови живе все в її 

душі. Кров проллята в боротьбі лише має ви- 

купляючу силу для нації, для ідеї, бо: 
«Кров Цезара проливши, Брут обмив 

усе болото цезарських тріюмфів». 

1 звертається сміливо поет до земляків з запи- 

танням: 
«Невже ті голоси несміливі, слабії 
Квиління немовлят- -належать справді волі? 

Невже на всі великії події 
на все у вас одна відповідь є 

мовчання сльози, та дитячі мрії? 
Більш ні нащо вам сили не стає? 
Щож браття мовчите? Чи втішенні собою 

Що вже й докори ці вас не проймуть? 
Чи так задавлені неволею, журбою 

Чи може маєте яку яснійшу путь?» 

Так казати може тільки геній. Цеж не запитання. 
В ціх десять рядках поет дає цілий образ жах- 

ливої страшної трагедії цілої нації. Трагедія. від 

думання, від розуму, бо не має дії, бо: 

«Так, ми є раби, не має гірших в світі! 
Фелляги парії, щасливіщі від нас, 
Бо вних і розум і думки сповиті, 

А в нас вогонь титана ще не згас. 
Ми паралітики з блискучими очима 
Великі духом, силою малі, 

Орлині крила чуєм за плечима, 

Саміж кайданами прикуті до землі. 

Ми навіть власної не маємо хати. 
Усе одкрите в нас тюремним ключарям: 

Не нам обідраним невільникам казати; 

Речення гордеє 

«Мій дім — мій храм». 
Цілими рядками Леся Українка каже: Дивіться! 

Пощо ви створяєте якісь утопічні теорії? Пощо 

товчетеся на однім місці? Що ви гадаєте? Де 

ваш дім? Де ваш храм? Та дії чину, активної 

дії, бо: 
«Нехайже ми раби, невільники продажні, 

Без сорому, без чести, хайже так! 

А хтож були ті вояки відважні, 

Що їх зібрав під прапор свій Спартак?» 
Сучасні люди бачили й самі цю сувору правду, 

про яку так сміливо каже поет, але глянути так 

сміливо і свобідно в вічі цілій страшній правді 

не мали відваги й вони соромливо відверталися 

від поета та затулювали вуха, щоб не чути цієї 

правди. Тай йшли собі до тихоньких закуточків 
невеличкими приятельськими гуртками й біля 

столу під чудернацько мрійливе шепотіння са- 

мовару та під ніжній дзвін чарок думали великі, 
великі думи: про єднання усіх Славян, про вели- 

ку славянську державу, з білим царем на чолі, 

про покій на цілому світі, навіть про світову 

пожежу, про єднання усіх людей в оду велику 
тісну сімю — іншими словами, за самоварем роз- 

рішували проблєми імперіялізму-соціялізму. До 

пізної ночі кричали, били себе в груди, розпаля- 

лися -- кожний як умів, як хотів і нарешті ти- 

хенько розходилися до дому, боязко озираю- 

чись, щоб якось не нароком не гляне на них 

питливе жандармське око. Під ранок усі їх ве- 

ликі думки вивітрювались, як те похмілля, що 

допровадило ix до хвилевого пробуджезня. І 

поет активної дії, що палав, горів огнем тита- 

нічної сили, що дивився на них поглядом Ніцше, 

казав im «борітеся, бо ви самі бачите і знаєте, 

що війна і мужність довершили більших діл, як 

любов до ближнього», не бийте себе в груди від 

розпуки, не милосердя ваше, але тільки відвага 

ваша ратувала досі нещасних. Ви бачили власни- 

ми очима, як гинуло найкраще. Хто хиливсь най- 

нище, того найбільше потоптали. Спалахнулась 

ненависть до тих через те тільки, що вони нищи- 

ли любов. То йдіть вперед, борітеся, біжіть впе- 

pea... Куди вперед? Туди де бачите -- чуєте 
волю право. 

«Так божевільний волю здобуває, 

Щоб гнатися на безвість до загину!» 

Але хатні політики і громадські діячі застольних 

промов, хихикали тихенько в жменю в той сам 
час, коли під їх носом: 

«розпинали вдову за подушне». 
От через ту оспалість і нікчемність суспільства 

до вільного слова і вільної думки, Леся Україн- 
ка начеб пройшла повз їх незаміченою. Суспіль- 
ству було соромно признатися, що солодкаве 
народництво і той застольний націоналізм є все 

блідим і мертвим без руху, без боротьби, без 

того, що є найвеличавіще в житті, без мораль- 

ного героїзму. Признати генія, це значило приз- 

нати нікчемність і мізерність усіх думок і уто- 

пічних мрій суспільства. Признати в собі той 

трагізм пасивного терпіння, який зраджує тугу 

за чином і не ушляхотнює душу. Леся Українка 

внесла до нашої літератури трагізм активний, 

що зраджує тугу за чином. Жадного компромі- 

су. Скорше загинути ніж змінити своє я! Це 
трагізм непохитної волі, упертого борця-вояка, 

або мученика за волю, за трагізм цілої нації, я- 
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ха поставлена в положення: 
«перемогти або загинути». 

Духовна сила нашого поета остільки велика, 

що читаючи її твори мимоволі загублюється по- 

чуття сучасности, здається начеб ніколи не було 

двохсот років національного поневолення, які 

зродили цілі покоління рабів. Навпаки, вважає 

ється, що зза рядків гордо глядить осяяне гнівом 

обличча вільної вже духом нації. В душі горить 

непохитна віра в цю надію, віра в те, що ця на- 

ція є вже вільною. До такої сили патосу, крім 

Шевченка ніхто не піднісся в нашій літературі - - 

ратуру вона внесла примари страшної бороть- 

би, що зближається невпинно. Ця ідея в її по- 
езії стає епохальним явищем у нас. Вона не знає, 

лише вірить, не доводить, лише твердить, так 

само як пророки російського місіянства Тют- 

чев і Блок. Наш поет сміливо просто каже: 

«Страшне повстане скрізь землі рушення 

Т з громом упадуть міцні будови... 
Великий буде мах, велике визволення». 

Нехай навіть це ілюзія, нехай тільки примара, 
Леся Українка не перестане любити цей світ іл- 
люзій -- те світло, що живе й без зорі. Ті гимни 
а честь іллюзій нагадують нам Гюго та його а вона слаба недужа жінка. Взагалі — відчува- 

ючи чуле серце, міцний р й дух в її 

творах, і дивуєшся тності, 

ріжнобарвності її поетичної душі та її творчо- 
сті. 

Звідки ці згуки, cee 

1 фарби і кольори. 

Звідки мельодія ніжних пісень, 
Звідки за душу хапаючий сум 
Звідки бадьорість богині-весни, 

Звідки ці думи і мрії святі 

Звідки фанфари французьких героїв 

Що до Бастилії сміливого йшли? 

Звідки поклони потужного Ніцше 

Звідки потужний міцний героїзм... 

Що до визволення націю валить? 

Одна відповідь на це все: 
З неба це все — дарунок це неба, 

Тільки поневолені нації творять ге: 

нії все випроваджують нації на шлях волі. «Гете, 

Данте, Гюго, Берсон, Джемс, Блок, Анатоль 

Франс та инші, відчувають самих себе в душі на- 

шого поета. Це ке є перевищення її талану і не 

похвальні діфірамби. Hi, це є щира правда! Ма- 

теріялізм викликує все особистий, або суспіль- 

ний егоїзм, який примітивні інтереси ставить ви- 

ще понад усе, вище поанд ідеї батьківщини та 

національної чести. Ідеалізм навпаки, ідеям 
батьківщини та національної чести вірно слу- 

жить та віддає все до життя включно. Цю ідею 
назвав Анатоль Франс «тріюмфуючим ідгаліз- 

мом». Леся Українка цю ідею вилонила зі своєї 

душі в нашу національну літературу. Цими ідея- 

ми вона дала змогу любити дальшого свого, 
жертвувати для нього ближнім і самим собою». 
«У пущі» -- герої її твору, Марта лише дбає 

про потреби часу, Марія прагне лише того, що 

вічне. Цього «вічного», що стоїть вище понад 
шлункові інтереси юрби, понад гуманізм, паци- 

фізм, і инші релігії нації, прагнув наш поет, 

до нього змагав. Далі Леся Українка вималюва- 

ла перед нами неминучість страшної катастро- 
фи, страшної боротьби поміж двома світами, 
поміж пролетаріятом і буржуазією. В нашу літе- 

разом з Бергзоном і Джемсом. За- 

лишається ще Дант і Гете. Дант і Гете вірили в 

таємну злуку двох початків, добра і зла, і обо- 

пільхе доповнення. Наколиб не було цих двох 
початків не булоб руху — не булоб життя. Такі 

ідеї звучать в творах Лесі Українки. Вона сміло 

моглаб сказати як Фавст до свого Мефіста «в то- 

бі жиє вічний стимул людської активности». -- 

Наш поет пише «сумно серед того безхмарного 

щастя, від безцільного непотрібного добробу- 

лу. Нема боротьби, цієї конечної умови життя, 
нема трагедії що дає глибінь і зміст життю». Не- 

творчість 
нашого великого поета, яку на жаль ще до цьо- 
го часу не оцінили, не доцінили через те, що бо- 

imoca глянути сміливо й просто в очі тій прав- 
ді, яка дивиться на нас і кличе до чину. Але 
прийде час і перед її труною складе богатомілі- 

оновий нарід вінець з написом: «Ти поборов». 
Леся Українка, поет. майбутнього. Тепе- 

рішний час коли драма і ттрагедія не зво- 

рушують, а тільки нервують, в час коли фарс на- 

зивають вже перлами творчости людського ду- 
ху, коли найкультурнійші нації Европи захопле- 

ні сміхом для сміху, коли дихати сміхом бажа- 

ють 
«Щоб на мить хоть позбутися драми життя 

А ще більше все чують весь тягар життя 

Сучасного брудного світу». 

В цей саме час, в переходовий мент, занепаду 

взагалі здорових проявів творчости людського 

духу, мені довелося відчинити перед шановними 

читачами світ поета, переможеного безумства. 

Світ де не має кінця, краю бажання до бороть- 

би, до активної дії, одчинити світ, який закли- 

кає боротися до останку. Закликає прямувати 

уперто, нестримно до волі не вибираючи шляхів, 

маючи тільки непереможне воління, не знаючи 
їх, б 

«бо тих шляхів нема. 
а тільки де-неде 
поплутані стежинки йдуть на безвість». 

(Докінчення на ст. 26.) 
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[ ДОМОЖІМ УКРАЇНСЬКІЙ ДІВОЧІЙ БУРСІ У ЛЬВОВІ ) 

Американські Українці, що 
вже стільки літ живуть поза 
Старим Краєм, може не здають 

собі в цілості справи, за що йде 

головна боротьба з нашим на- 

ціональним противником в Га- 

личині. 

Се є боротьба за міста; за те, 

який характер мають мати наші 

міста Галичини. Що до села, TO 

ійого український характер є 

несумнівний, особливо відколи 

появився кооперативний рух та 
почалась боротьба проти чужої 

викидають неу- 
країнський шелємент з нашого 
села. До того села є свідомі на- 
ціонально, й це, наша вихідна 

оперативна база. 

А одначе, зверхньо судячи, 

Галичина має напів-польський 
характер через те, що міста й 

істочка є, як не цілком, так пе- 
реважно спо. і і 

же справі до певної міри. 
Інтелігенція тоді лишень спо- 

внить свою ролю по містах, як 

найде там кусень хліба, себто 

посаду. Міжтим Польща не дає 

тут посади нашим інтелігентам, 

а як дає, то хіба в глубокій ко- 

рінній Польщі, де ті інтеліггнти 

пропадають для нашої справи. 
Тому Рідна Школа залишила 

тепер закладання нових гімна- 

зій, а натомість закладає про- 

мислові та торговельні Й вза- 

галі фахові українські школи 

по містах, щоби виховувати у- 

країнських промисловців, куп- 

ців, ремісвиків і т. п. 

Подібну, а почасті таку саму 
ціль поставило собі також То- 
вариство Охорони Дітей і O- 

піки над  Сиротами, котрого 

членкинею Головної Управи - 
я маю честь бути. 
Шановним Читачам буде ці- 

каво тись з тихою, а 
Польська школа, уряд i інте- 

лігенція причиняються до цьо- 

то. Але вони є лиш згори нала- 

дженими чинниками, що при 
зміні політичного режіму, ско- 

ро зникли би. Гірше для нас є 

ue, що по містах Галичини є 
чимало польського міщанства 
(ремісників і купців) та пролє- 

таріяту, котрі так легко не зни- 

кають, хоч би й режім змінився. 

А вже найсумніше є те, що май- 

же половина тих кляс, се бувші 

Українці, лише спольонізовані 

чужою школою, урядом, мійсь- 

кем окруженням і т. п. 

Сучасні провідники укр: 

ського руху в Галичині здають 

собі справу з того, що від ха- 

рактеру міст, залежить харак- 

тер краю й наша будучність в 

Галичині. Зразу, по традиціях 

австрійських часів, думалось, 

що виховання своєї інтеліген- 
ції в гімназіях Рідної Школи, 
Праськім Університеті і т. п. 
зарадить лихові. Одначе скоро 

стало ясним, що се лише помо- 

муравлиною добродійною й па- 

тріотичною працею сего това- 
риства, котрого головою є був- 
ший президент суду, Модест 
Карятницький, а місто-голово- 

10, п. Константина Малицька, й 
о. совітник Лициняк. 

Наше товариство, як вже са 

ма його назва показує, зверта- 

є всю свою увагу та працю, на 
дітвору й молодь з робітничої 

та ремісничої кляси по містах. 

Доконує вона сего в той спо- 
сіб, що ділиться на секції, ко- 

трих членкині дбають за спеці- 

яльне їм доручене поле праці. 

Таких секцій є пять: Секція 
Порадні, Секція Сирітських О- 

пікунок, Секція доростаючої 

Молоді, Секція Видавнича й Бі- 
Саіотечна та Секція Пласту. 

Перша з них, Секція Порадні, 

має за задачу опікуватись не- 

мовлятами до скінчення пер- 
шого року життя. Український 

Львів поділений на 18 районів, 

з яких кожний має по кілька 
вулиць, а в кожному районі по 

дві працюючі жінки. Райони та 
плян праці усталив бувший го- 

лова Філії Краєвого Товариства 
Охорони Дітей i Опіки над Мо- 
лоддю у Львові, радник Роман 

Сельський. 
Кожна група жінок членкинь, 

веде перегляд свойого району, 

вулиця за вулицею, камениця 
за каменицею. Всі українські 

тролетарські та ремісничі ро- 

дини в районі (сторожі, рубачі, 

прачки, швачки, шевці, власти- 

телі малих склепів) є списані в 

тій ціли в реєстр, а членкині 

сієї секції мають за обовязок, 

відвідати їх в коротких відсту- 

пах часу, приглянутися їх жит- 

тю й потребам, їх клопотам та 

недостачам, а зокрема потре- 
бам у вихованню їх дітей. Для 

гомочі хорим дітям веде отся 

секція «Порадню», яка містить- 

ся у власчій камениці при вули- 

ці Ходоровського, яку на цю 

благородню ціль подарував на- 

шому товариству Його Ексце- 

ленція, Митрополит Андрей, 

Граф Шептицький. 
В Порадні, напереміну, пра- 

цює кілька українських лікарів 

та доглядачок. Недоживленим 

матерям та дітям, отся секція 

достарчає даром поживи (мо- 
локо, цукор, кашу і т. п.), до- 

старчає сорочок, пеленок, каф- 

танчиків та ліків. В сей спосіб 

Порадня прийшла з поміччю 
найбіднішому населенню міста 
Львова, котре в заміну за це, 

привязується на все до своєї 
нгродності та своїх українських 

установ. 
Секція Сирітських Опікунок 

опікується бідними дітьми 0- 

бох полів у віці від З до 14 літ. 
Членкині, що працюють в тій 

секції, так само опікуються за- 

недбаними дітьми-сиротами в 

своїх районах, відвідуючи їх 

родини; дають поміч у виді 0- 

дягу, обуви, шкільних прибо- 

рів. Вони дбають, щоби сі діти 
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записувались до українських 

захоронок (яких є 10 у Львові), 

щоби записувались до шкіл Рі- 

дної Школи, устроюють мико- 

лаївські свята, ялинкові вечорі, 
ріжні імпрези та колекти. Тися- 

чі бідної української дітвори, я- 
ка може булаб спольщилась, 
переведено сим робом в укра- 

їнські захоронки й школи та 
врятовано для українського на- 
роду. 

Молодь, що скінчила 14 літ 

життя, остає під опікою Секції 
для Доростаючої Молоді, від 
14 до 18 літ життя. Між иншим 

зголошуються до нашої секції 
сироти, що з 14-им роком жит- 
тя, є змушені опустити сирітсь- 

кий захист Сестер Васіл'янок та 
взагалі бідні Діти від 14 літ вго- 
ру, які зовсім неприготовані до 

самостійного життя. 

Секція приміщує хлопців по 
можності даром в українських 

бурсах ремісничих, яких є дві у 

Львові, в українських майстрів 
дівчат  приміщується у своїй 
власній дівочій ремісничій бу- 
Fei, устроєній cero секцією. 

Orca дівоча реміснича бурса 

міститься у власній камениці 

при вул. Кошаровій (на Янівсь- 

кім). Сю каменицю набуло на- 

ше товариство за тих $4,300.00, 

які (я) зібрала в Америці між 

земляками, будучи 5 літ тому в 

Америці. В бурсі живе 22 дів- 
чат, самі сироти з селянських та 

робітничих родин. Вони оста- 
ють під опікою  образованої 

настоятельки та учащають, або 

до фахових шкіл, або до робі- 

Дівоча Реміснича Бурса у Львові 

влалось зібрати тепер ту суму в 

Америці, тоді ті доходи, які 

йдуть тепер на рати й процен- 
ти, можна би брати на удер- 

вання додаткових дівчат-сиріт 

у сій бурсі. А якби поодинокі 

українські жіночі організації A- 

мерики взяли на себе удержан- 

ня бодай одної сироти-бурсач- 

ки, тоді можна би держати в 

бурсі до 100 дівчат, що по скін- 

ченню трилітнього курсу, ста- 

ли би самостійними швачками, 
тень, де практично ь 
знання. 

Вчаться вони шитва, кравец- 

тва, моднярства, фризиєрства, 

книговодства, торговлі, шпи- 

тального догляду, дентистичної 

техніки і т. п. Удержання одної 

дівчини коштує 25 золотих мі- 

сячно. Цілком бідним сиротам 

р a кни- 
говодками, дентистичними по- 
мічницями i т. п. 

Важна є також Секція Видав- 
вича та Бібліотечна. Вона веде 
публичну бібліотеку для дітво- 

ри й молоді. Ціль сієї бібліоте- 
ки є обслуговувати головно ту 

українську молодь, що вчащає арен 5 
бурса дає даром, 

инчим за заплатою. Камениця 
сієї бурси на жаль обдовжена 

ще на $1,500.00. Якби (meni) 

до х шкіл. 
сієї секції вишукують сю діт- 

вору по польських школах 
дбають, щоби вона читала ук- 

раїнські книжки, особливо з у- 

країнської історії. В той спосіб 
урятовано неодну українську 

дитину. 
Секція Пласту не функціонує, 

бо польське правительство ро- 

звязало сю секцію й всю пла- 
стову організацію, закидуючи 

пластові, що багато пластунів 

та пластунок належало до тай- 

них організацій. Се — великий 

удар для виховання нашої мо- 

лоді, бо пласт виховує тисячі 

характерних, молодих патріотів 

і патріоток. Поки що, всі за- 

ходи, щоби польський уряд до- 

зволив на відновлення пласту, є 
без успіху. 

Отсе є короткий огляд мно- 

госторонньої діяльности нашо- 
го товариства. Думаю, що всі 
читачі згодяться зі мною, що 

ця справа заслугує на гаряче 
та щире попертя кожного щи- 
рого патріота. 

М. Говиковичева.
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LRELRREEE REE 
Маруся Синенька 

А ДАЛЕКІЙ півночі Европи 
лежить маленька країна, Фін- 

ляндія. Знана вона з цього, що 

зрррррроррорерЕрОрОР ВРЮ 

тельських посад, так жінки як і 

мужчини складають іспити і та 

людина, яка показується най- 
на її терені зна- 

ходиться шістьдесять тисяч O- 
зер, але для нас жінок, цікава 

вона тому, що там, скорше як 
денебудь, знайшло тамошне жі- 

ноцтво зрозуміння для своїх ба- 

жань і здобуло собі рівні пра- 

ва з своїми мужами, батьками, 

синами й братами. Та коли взя- 

ти під увагу історію цієї ма- 

ленької країни, то зовсім нічо- 

TC дивного, що жінки здобули 

себі рівноправність так скоро. 

Дуже давно, коли Фінляндія 

була під пануванням Шведів і з 

цього приводу була ворогом 

Росії, фінляндські мужі майже 
безнастанно проводили свій час 

біля границь, щоби оборони- 

тя ix та забезпечити перед Ро- 

сією. Воювання, в той час, явля- 

лось майже одиноким заняттям 
мужчин. А жінка, оставлялась 

сама, щоби продовжувати мо- 

жливість існування для родини. 

I так, майже без помочі чоло- 
вічої, вона займалась хлібороб- 

ством, індустрією, торговлею. 

Так навчились фінляндські жін- 
ки нести тягар відвічальності, 

який тепер, враз з своїми мужа- 

ми, дальше несуть. Мужі фін- 

ляндські зрозуміли тому, яке 

велике значіння й яку важну 

ролю їх жіноцтво відграває в 

життю їхнім. Тому не стояли на 
перешкоді, коли жінки їхні до- 

магалися рівноправності в дер- 

жавному житті. 

Фінляндські жінки мали пра- 

во учащати до університетів ще 

в 1901 році. Від того часу, в 
цілій системі шкільництва не 
було ніякого розріжнення між 

жінками, а мужчинами, не ви- 

каючаючи й технічних та про- 

фесіональних шкіл. Що до учи- 

, одержує посаду, чи 
то мужчина чи жінка. 

Участь жінки в державній 

праці є забезпечена держав- 
ним правом. Фінляндська жінка 

може бути судією або приняти 

посаду, хочби найбільше від- 

вічальну, в якійнебудь держав- 
ній інституції. Рівнож має вона 

змогу приймати становище в 
дипльоматичних кругах. 

Лікарок та дентисток в Фін- 

ляндії є доволі. -- Працюють 

вони на тих самих услівях, що й 

мужчини, без ріжниці чи вони 

замужні чи самотні. Заразом 

багато з них займають учитель- 

ські посади в університетах. В 

одному університеті в Гелзин- 

гфорс, жінка--доктор медици- 
ни, викладає на медичному фа- 

культеті. 
В Фінляндії особливо уважа- 

ють жінок покликаних до про- 

фесій дентистики та фармацев- 

тики. 

Також багато є фризієрів- 

кінок в Фінляндії. І вони не об- 
межовують свої прислуги до 
жінок та дітей але часто можна 
бачити, як жінки-фризієри го- 

лять чи втинають волосся муж- 
чин. 

Велике число фінляндських 

жінок займається i хлібороб- 

ством. Та не тільки в тім зна- 
чінню, що грають ролю слуги 

або дружини хлібороба. Бага- 

TC з них студіює на рільничих 

курсах і для них хліборобство є 

професією. Тим то вони й здіб- 

ні заряджувати великими посі- 

лостями зовсім самостійно. 
Не менше є популярною се- 

ред  фінляндського  жінотцва 

торговля. Після найновішої ста- 

- 
ЖІНКА В ФІНЛЯНДІЇ 
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тистики більше жінок в тій кра- 

їні займається торговлею як 

мужчин. Позатим багато моло- 

дих дівчат, покінчивши середні 

школи, кидаються до праці в 

менших склепах, в канцелярі- 

ях і постепенно добувають со- 

бів той спосіб визначні стано- 
вища B торговельних кругах. 
Навіть на трамваях в Фінлян- 

ляндії все бачиться як жінки- 
кондуктори збірають належи- 

тість за їзду. 

He осоружна "фінляндським 
жінкам й праця, яка вимагає 

великої фізичної сили. Тому, 

що вони звичайно, здорові, ма- 

ють сильні організми, сміливо 

стають до такої праці, яка по 

загальній думці, належить ви- 

ключно до мужчин. Тому часто 

можна бачити жінок на вулицях 

міст Фінляндії, які замітають, 

чистять і т. і. Навіть у при- 

станях наймаються вони при 

ладованню кораблів. І коли 

фінляндські жінки виконують 

таку працю, одержують таку са- 
му платню, як і мужчини. 

Великі досягнення фінлянд- 
ських жінок можна заприміти- 
ти і в ділянці штуки, літерату- 

ри і архітектури. Нарівні з 

мужчинами, будують великі бу- 

дівлі, малюють образи, та пи- 

шуть цінні праці. Здібніші ося- 

гають велике признання чи на- 
віть славу, а менше здібні за- 

робляють бодай Ha це, щоби 
заспокоїти свої життєві вимо- 
ти. 

Та успіх, який увінчав зма- 

тання фінляндської жінки за рі- 

вноправність не є зовсім ре- 

зультатом зрозуміння та оці 
нення ролі жінки в людському 

житті. Бо хотяй фінляндській 

жінці лекше було здобути цю 

рівноправність, як жінці инших 
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Бразилія 

Нова конституція Бразилії я- 
іється великим тріюмфом 

для бразилійського жіноцтва. 

Завдяки пятьнайцялітній праці 
та пропаганди жіноцтва, під 

проводом пані доктор Берти 

Луц, ця конституція обіймає в 

своїх рямках великі права для 

жінок, якими досі бразилійське 

жіноцтво не було обдареце. За- 

раз дозволено їм приймати у- 

часть в державній праці без 

ріжниці пола чи супружества. 

Рівнож мають рівне право горо- 

жанства , рівні особисті привіл- 

леї і право до рівної платні за 
рівні праці. Заразом майбутній 
матері, яка занята державною 

працею, дається відпустку на 

три місяці. 

Злучені Держави 

В останніх часах Президент 

Рузевелт підписав новий закон, 

під назвою «Дикстайн-Копланд. 

Бил», який був одноголосно 

принятий ким Кон- 

rpecom. Цей закон уділює рів- 

ноправність жінкам враз з му- 
щинами в переданяю національ- 

ності своїм дітям, у відреченні 

національності з приводу суп- 

ружа з чужинцем і в терміні, я- 

кий потрібний, щоби придба- 

ти горожанство зприводу сук 
пружа з горожанином Злучених 
Держав. 

Норвегія 

В цій країні недавно піднято 
клич, щоби допустити жінок до 

праці в дипльоматичних і кон- 

зулярних департаментах. Після 

довгої праці, цей клич скриста- 

лізовано в державну пропози- 

цію над якою голосували. Та 

голосування вийшло не на ко- 

ристь жінкам, тому що враз з 

тою пропозицією злучено про- 

позицію в справі приняття жі- 

нок до церковних посад. Це o- 

станнє викликало багато обу- 

рення, так що й перша пропо- 

зиція перепала мимо того, що 

до неї була велика прихиль- 

ність в кругах. 

Франція 

В Парижі існує технічна шко- 

ла виключно для жінок, які ма- 

ють намір стати інжінерами. 
Цю школу засновано одною 
славною молодою інжінеркою, 

панною Марією Люїзою Паріс. 
Під її наглядом молоді студент- 

ки, які проявляють здібність до 

інжінерської праці, переходять 

інтензивний курс інжінерства. 

талія 

З Італії доходить вістка, що 

число жінок, які занимають по- 
сади державні, буде значно об- 

межене. Це доконається через 

обмеження числа кандидатів, я- 

ких допускають до вступних і- 
спитів. Враз з тим довідуємося, 

шо жіночі фашистичні органі- 
зації роздали приказ, що їхнім 

членкиням He дозволяється 
приймати участі в певних ро- 

дах спорту. З цього видко, що 
уряд фашистів чимраз дальше 

проявляє свій анти-феміністи- 
чний напрям. 

народів, всетаки прийшлось по- 

класти немало праці та труду 

на те, щоби освідомити загал 

про потребу такої рівноправно- 

сті. До того, у великій мірі, 

причинилися жіночі організації, 

які великою сіткою покрива- 

ють цілу Фінляндію. 

Саме в цих організаціях фін- 

ляндські жінки навчились пра- 

цювати в гурті, зрозуміли зна- 

чіння та потребу зорганізова- 

них змагань. Вони зрозуміли, 

що треба в першій мірі поста- 

вити собі ясну мету, а опісля, 
стреміти до неї прямою доро- 

гою. Щоби уможливити це, бе- 

зперечно прийшлось їм навчи- 

тися карности й дисципліни, й 

гармонійної праці. 

З цього повинно взяти собі 
примір i українське жіноцтво 
та раз вже зрозуміти, що можна 
осягнути дорогою організації, 
але організації великої, 

ної та організації, яка творить 
силь- 

здисциплінованих та 
членкинь. 

Роля української жінки в де- 

чому відмінна від жінки инших 

народів, бо в української жін- 

ки не стоїть на першій точці бо- 

ротьба за рівні права. Українсь- 
ка жінка, в теперішньому часі, 

повинна бути й подекуди вже є 

переповнена одним бажанням, а 

це осягнення волі для свойого 
народу. 

карних 

Кінець



я 

ПРАЦЯ У ВІДДІЛАХ С. У.А. 

Зо
ні
 

1. ПАМЯТАЄМО ПРО 
«ЖІНОЧИЙ СВІТ» 

Клівленд, Огайо 

Сейчас по мойому приїзді до 

міста Клівленд, я вступила до 

14 відділу «Союзу Українок». 
Це до великої міри заспокоїло 
мою тугу за товариством, бо я 

мала нагоду познакомитись з 
великим числом свідомого жі- 
ноцтва з яким можна гармоній- 
но працювати на народній ниві 

а заразом вести й гарне това- 

риське життя. 
21 липня я мала велику при- 

ємність провести вечір з пова- 

жним числом гостей на забаві, 

уладженій з нагоди сорок-літ- 

них уродин  членкині нашого 

відділу, шановної пані Габрів- 
ської. 

Пані Габрівська є щира й за- 
служена громадянка, а до того 
й свідома українська мати, бо 
виховала пятеро дітей, три пре- 
гарні донечки й двох синів, на 

свідомих українських громадян. 

ЦІ останні цілий вечір клопота- 
лися з доставленням | надзви- 
чайно смачної вечері. 

При співах та жартобливих 
приказках гості весело прово- 

дили час. Та притім не забули 

й про поважні справи. Тому, 

що жінки становили більшу 

часть гостий, предсідателька 

нашого відділу, п. Ділай, заб- 

рала голос і пригадала присут- 
нім про наш обовязок супро- 

ти нашого жіночого журналу, 

«Жіночий Світ». Вона пояснила 
значіння преси та вказала на 
потребу негайної матеріяльної 

помочі для нашого так корис- 

нсго і дорогого органу. 

«Жінки! Це наш неминучий 
обовязок подати матеріяльну 

поміч »Жіночому Світові», бо 
цей журнал веде нас до світла, 

науки й побіди. Тому не сміємо 
поминати таких нагод як має- 

DIE” 

мо сьогодня, без збірки. я 
взиваю Вас, жертвуйте по сво- 

їй можності на те, щоб наш жу- 

ркал дальше існував». 
Вслід за тими словами п. Ді- 

лай жертвували слідуючі: пп. 

Габрівська -- 81.00, Катерина 

Ділай- 50 ц., Марія Розоміло- - 
50 ц., Анна Гороп- 50 ц., A. Піх 

50 ц., А. Третяк — 50 ц., А. 
Красіцька — 50 ц. i М. Різун 

— 25 ц. Разом зібрано $4.25. 

По збірці п. Ділай подякува- 

ла гостям за їх жертвенність а 

гості заспівали «многая літа» 
нашому журналові. 

Опісля п. М. Розоміло забра- 
ла голос і рівнож подякувала 

шення до «Жіночого Світу» а 

заразом висказала яке гарне 
присутним за їх гарне відно- 

вражіння винесла з цеї забави. 

Потім гості розійшлися до 

дому повні вдоволення. 
А. Красіцька. 

«0» 
2. ЖІНКИ ЗРОЗУМІЛИ 

Клівленд, Огайо 

Кілька тижнів тому, україн- 

ські жінки в Клівленд зійшлися 
на спільні наради, щоб поділи- 

тися своїми думками й спільно 

приготовити плян акції на бу- 

дуче. 
Пані М. Розоміло отворила 

збори, пояснюючи ціль зібран- 

ня. Вона вказала на велику ва- 

гу цих нарад, тому що це пер- 
раз в історії міста Клів- 

ленд, явилися представниці всіх 

жіночих організацій, яких є де- 

сять. Дальше вказувала на те, 

що тим самим зібрався найак- 

тивніший елемент жіноцтва для 
спільної праці й прийшов час, 

щоб всі українські жінки в цій 

місцевості гармонійно працю- 

вали для добра громади. 

Потім розвелася широка діс- 

кусія й багато присутних жіник 

забирало голос. Всі вони пого- 

джувалися з думкою, що тіль- 
ки в солідарності, в єдності й в 

гсрячій любові до свойого на- 
роду лежить одинока непобо- 

рима сила. Наша історія вже 

нераз доказала нам, що малими 
горстками чи групами нарід ні- 

коли не може визволитися. Ро- 

здроблення на малі групи та ро- 

здори між тими групами все 

спинювали та ще й досі спиню- 
ють нашу працю в користь Has 
роду. 

По діскусії рішено спільно 
відсвяткувати двацятьпершу рі- 

чницю смерти нашої письмен- 

ниці, Лесі Українки. І 26ro сер- 

пня, ц. р. відбувся цей святоч- 

ний концерт, який випав до- 

сить гарно. Програма концер- 

ту була багата та над нею я не 

буду спинятись, бо вірю, що 

хто инший подасть свої вражін- 

ня про концерт. Я тільки згада- 

ю ймена тих жінок, які промов- 

ляли до публики. 

Пані М. Розоміло, голова ко- 

мітету, відчинила свято всту- 
пним словом, в якому пояснила 
значіння свята. Головний рефе- 
рат, зясовуючи життя й твор- 

чість Лесі Українки, виголоси- 

ла пані А. Стангричук. Її промо- 
ва зробила глибоке вражіння на 

присутніх. По ній виступила па- 

ні Катерина Ділай, промовля- 

ючи до жінок на тему органі- 

заційної праці. Вона теж вка- 

зала на те, якою повинна бути 

українська жінка в сучасній до- 
бі. 

Успіх цього свята, з якого 
дохід призначений на Музей 

Визвольної Боротьби в Празі, 

заохотив наших жінок до даль- 
шої праці. Доказом цього було 

велике число зібраних жінок на 
слідуючих нарадах, де заснова- 

He жіночу централю, якій ма- 
ють підлягати всі жіночі орга- 
нізації в Клівленд. 

Зрозуміли жінки, що в єдно- 
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сті сила. Честь Й слава їм, що 3 

таким успіхом прийшли до по- 

розуміння! То-ж хай живе укра- 

їзська жіноча централя на ко- 

ристь й славу неньки України! 

А. Красіцька. 

НАША ЦЕГОЛКА 

Вайтстон, JI. Ай. Н. Й. 
Членкині 43 відд. С. У. А. у 

ціль. 
Вайтстон улаштували вечерок 
в домі пані Голошецької. При- 
сутні гості не забули й за Рід- 

ну Школу в Галичині й зібрали 
поміж собою 512, які вислано 
через Обеєднання на призначену 

. Бринь. 

НОВА КНИЖКА 
Накладом редакції «Жіноча 

Доля» появилася нова книжка 
під назвою «Наші Визначні 
Жінки». Написала її пані проф. 
С. Русова, сама визначна вчена 
та велика українська патріотка. 

свойому творі, шановна 
авторка подає нам літературні 
характеристики наших пись- 
менниць та свої спогади про 
наших визначних жінок, яких 
вона знала особисто. 

ижка пишається прегарно- 
ю окладинкою, котру намалю- 
вала відома з малярка, Наталя 
Геркен-Русова, невістка п. С. 
Pycoso’ "Сторінки книжки те-ж 
прикрашені гарними світлина- 
ми тих жінок, про яких пишеть- 
я. 

В змісті знаходимо такі йме- 
на: Наталя Кобринська, Уляна 
Кравченко, Марко Вовчок, Ган- 
на Барвінок, Олена Пчілка, Дні- 
прова Чайка, Леся Українка, 
Ольга Кобилянська, Христя 
Альчевська, Олена Кисілевська 
й инші. 

Гаряче поручаємо цю нову 
книжку нашим українським жін- 
кам в Америці, бо з нею в ру- 
ках матимуть нагоду познако- 
митись блище з життям та тво- 
рчістю наших піонірок. | 

Це книжка, видана жічочим 
видавництвом, написана жінко- 
ю про жінок i для жінок. Тому 
не повинно бути жінки, яка-б не 
хотіла придбати собі цю книж- 
ку. Ціна - 50 ц. 

То-ж не зе часу, а сейчас 
замовляйте! 

ВІДГУКНУЛИСЬ 
В попередньому числі «Жіно- 

чого Світу» поміщено лист, я- 

кий редакція одержала від жі- 

нок в Югославії. В тому листі у- 
країнські жінки, яких доля заг- 

нела на чужину, просили-бла- 
гали, щоб прислати їм кілька 

книжок в рідній мові. 
Ото-ж редакція звернулася 

до читачок «Жіночого Світу» з 
просьбою |переслати на наші 
руки якінебудь українські кни- 
жки, яких часом так багато ва- 
ляється на поличках у людей, 

які з них не користають, 

І з гордістю стверджуємо 

факт, що знайшовся гурток у- 
країнських жінок, які зрозуміли 
тугу тих, яким 4-писане рідне 
слово дуже дороге та які нев 

силі здобути його серед своїх 

недостатків. 

А це, новозорганізований від- 
іл Союзу Українок Америки 

(ч. 45) в Менчестер, Н. Г. На по- 
слідних місячних зборах цього 

відділу, членкині рішили висла- 
ти чотири доляри для закупна 
книжок для наших сестер. O- 
державши ці гроші редакція 

сейчас вислала кілька україн- 
ських книжок на адресу пані 

Марії Теслі в Югославії. 
Одержавши цей скромний 

дарунок від сестер-Українок в 
Америці, жінки певно зрадіють 

й будуть вдячні, що на їхні бла- 
гання відізвалися їхні рідні. У- 

країнські жінки в Менчестер на- 
томість будуть мати вдоволен- 

ня, що відгукнулися на прось- 

Си нещасних емігранток. 

Честь й слава, вам, українсь- 
кі жінки в Менчестер, за ваше 

добродійне діло! Хай й другі 

йдуть за вашим гарним примі- 

ром! 
Редакція. 

ПОСМЕРТНА ЗГАДКА 

Дітройт, Міш. 

Варвара  Леонович Білецька 

померла дня З червня, прожив- 

ши 42 роки. Покійна походила 

з села Остапя, повіт Скалат. 

Приїхала до Злучених Держав 
малою дівчинкою в 1912 році. 

Одружилась в 1914 р. з Йо- 

сифом Леоновичем та в 1926 р. 

повдовіла. Другий раз покійна 

вийшла заміж за Якова Білець- 
кого, котрого тепер полишила 
вдівцем. 

Через довгі роки покійна бу- 

ла членкинею товариства «Мо- 

лода Україна», а в останніх ро- 

ках була також членкинею «Со- 

юзу Українок». Все була щиро- 
ю працівницею для свойого від- 
ділу й помимо свойого слабого 

здоровля старалася бути при- 

сутною на кожних зборах i 

приймати живу участь в кожно- 

му підприємстві. 

В падолисті, 1933 р. пережи- 

ла тяжку операцію й дуже ра- 

діла, що й надалі буде могла з 

нами працювати для добра сво- 

єї організації. Та в короткому 

часі сильна перестуда перетяла 

нитку життя й покійна відій- 

шла на другий світ, де нема ні 

журби ні печали, полишаючи 

засмученого мужа. 
Нестало й для нашого відді- 

лу працьовитої членкині. 6 че- 

рьня, 1934 р. випроваджено її 

з дому жалоби під ч. 2418 

Danforth в супроводі уряду й 

всіх членкинь 5 відділу «Сою- 
зу Українок», на вічний спочи- 

нок. 
Хай земля буде їй пером! 

. Сирко, 

секретарка. 

УКРАЇНСЬКІ ЖІНКИ! ЗБІРАЙТЕ 
ПЕРЕДПЛАТИ НА "ЖІНОЧИЙ СВІТ"! 
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ХТО ПРАЦЮВАВ ДЛЯ «ЖІНОЧОГО СВІТУ" 

Надіслали пресовий фон, 

Український Жіночий Горожанський Клюб, 

Гемтремк, Міш. - 85.00 

Переслала п. А. Стецко, предсідателька. 

Українська Демократична січ, Клівленд, O. $5.00 

Оцим хочемо висловити щиру подяку всім 

жертводавцям, які матеріяльною поміччю дока- 
зали свою прихильність до «Жіночого Світу». 
Радіємо, що й мужчини розуміють ціль та зав- 

дання жіночого журналу та спішать підтрима- 

ти журнал своїми жертвами. Тому з великою 

тю повітали ми жертву Української Де- Переслав п. П. Свідрик, секретар. 

Збірка на гостині у п. Габрівської, Клівленд 4. 25 

Переслала п. K. Ділай, голова 14 відд. СУА. 

Збірка на пікніку «Лем Рост» Укр. Січи, 

івленд, Огайо 
Зібрала п. Р. Волошин, секр. 14 відд. СУА. 

п. Короновська, Клівленд, Огайо - ay 2b: 

п. А. Шиманська, Клівленд, Огайо -- 225 
пан Брунарський, Клівленд, Огайо - о Я 

лан Юліян Вознюк, Клівленд, Огайо ОННБ 

Зібрали передплат: 

п. Розалія Волошиз, Клівленд, Огайо 
п-а Софія Бек, Пітебург, Па. -- 
п. Р. Ковальська, Монтреал, Канада - 

п. А Стецко, Гемтремк, Міш. 
п. М. Бек при помочі пана Вітика в 

Янгставн, піврічних 2, цілорічних -- 3 
п. М. Бек при помочі п. Р. Волошин в 

Клівленд, піврічних 28, цілорічних 23 
. М. Бек при помочі п. Анни Тимочко 

в Дітройті, піврічних 9, цілорічних - 5 

ю
н
о
ю
 

Продали поодиноких чисел: 

п. Олена Болюх, Амгерст, Месс. ------ 

п. М. Бек, на Укр. Дні в Якгставн ------ 
п. Катерина Шемердяк, Шікаго, Int. -- 30 
п. Анна Тимочко, Дітройт, Міш. - об 

п. Р. Ковальська, Монтреал, Канада -- 20 
п. A. Сивуляк, «Тов. Горожанок», 

Філядельфія, Па. 4418 

п. Текля Гаврилів, Перт Амбой, Н. Дж. 16 
панночки В. Стангритчук і А. Запаринюк 

Клівленд 

п-а П. Дичук, В. Форт Вілліям, Кан. 
п. Ольга Цісик, Джемейка, Л. Ай. 

п. Оксана Стасюк, Філяделфія, Па. 
п. Юлія Шустакевич, Дітройт, Міш. - 
п. Анна Петрик, Менчестер, Н.Г. -- 
п-а Кінаш, Йонкерс, Н. Й. 
п. Павлина Іляшевич, Янгставн, Огайо 8 
п. Бек, на відчиті в Шерон, Па. ------ 8 

п. Бринь, 42 відд. СУА, Вайтстовн, JI. Ай. 6 

п-а А. Пукіш, Ріджайна, Саск. Кан. 2 

Централя Союзу Українок, Ню Йорк 5 

5 
5 

п. Марія Рудакевич, Аллентавн, Па. 

п. Катерина Яремчук, Гемтремк, Міш. -- 

мократичної Січи в Клівленд. Щира дяка, Вам, 
члени Української Січи, що йдете нам на зустріч 

в бажанні освідомити українське жіноцтво в А- 

мериці. Сподіємось, що за Вашим гарним при- 

міром підуть й инші мужеські товариства. 

Почуваємося до милого обовязку подяку- 

вати рівнож і всім тим українським жінкам, на- 

шим щирим прихильницям, які невтомно працю- 
ють у своїх місточках, продаючи поодинокі чи- 

сла й збіраючи передплати та жертви. Особли- 

ва дяка належиться п. Вітикові з Янгставн, п. Р. 

Волошин з Клівленд і п. А. Тимочковій, які не 

жалували ні свойого часу ні важкого труду, а 

разом з нашою редакторкою відвідували укра- 

їнські родини в тих містах, щоби зібрати перед- 

плати. 
Всім Вам, щирим прихильникам, щире укра- 

їнське спасибі, за те, що ділами а не тільки сло- 
вами вмієте працювати для української справи. 

Редакція. 

ЛЕСЯ УКРАЇНКА 
(Докінчення) 

В сучасний стан не один назве це абсурдом, але 

we не є абсурд і той хто це скаже, глубоко ми- 

литься. Велике горіння потужного духу то є: 
«Втопити в болоті честь і сумління, щоби упала 

ця тюремна стіна, за якою гине нація. Хай, зру- 

шене каміння закриє нас і наші імена», це все для 

того щоби могли вирости нові покоління, та 

щоб уже не бачили вони перед собою «камянно- 
го муру цвілого», щоб «бридкі мозолі від кай- 

дан» не пригадували їм про їх рабство. Це He є 
абсурд, це є велична трагедія боротьби цілого 

народу за своє власне я, за своє життя, за своє 
існування в цілому людстві. Трагедія цілої наці 

велична трагедія живе і панує у тому величному 
світові поета. 

Той світ не є сміхом сучасного, лише є ду- 

хом великого минулого і духом майбутнього. 

Великого майбутнього коли: 
«Страшне повстаке скрізь землі рушення 

Із громом упадуть міцні будови 

Великий буде мах, й велике визволення!» 

Кінець. 
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A, Желехівська 
Бостон, Месс. 

«НЛИЧУ 0 ПІМСТУ ДО НЕБА" НЕЗГОДА 

ГОСПОДИ мій! ОМ незгода в нас панує 
Прибив mene страшний сум. 

T що днини нас руйнує? 
Чому дав наш народ на глум? 

А ворогам це на користь, 

Не можу я сміятися Нам лиш ум і душу ломить 

Ні розради знайти 
Бо tam... конають брати й сестри. Прогонім незгоду від нас 

di » 
Конають в страшних муках, Be вже настав слушний час! 
Голод, холод ірани... До праці берімся враз 
Скарай Боже, тирани! А незгоду — геть від нас! 

О Господи єдиний 

Ти кинув нашу Вкраїну. 
Ta за яку провину?... 

I хай згода запанує 

Ясним сонцем освічує 

Наші труди як цвіти, 

muy о пімсту до неба! Бо ми Украї 
Що «рай червоний» завели ... 
Трупом Україну встелили. 

и діти. 

Україна наша мати 

Конає наш народ, Згоди муситься діждати, 
А сусіди «Христіяни», Щоб сестра з сестрою обнялися 
Ляхи, Чехи й Румуни Щастя-долі доборолися. 

Пирують з Москалями | Е 
ру Не кажім: «Я Київщанка, Україні вічную память ревуть, 

Бо голодом її мордують. Вона не сестра, бо вона Галичанка», 

Україна одна наша мати, 

Смійтесь пекольним сміхом, кати! А ми її діти, нам треба це знати. 
Та пімста з неба вас досягне, 

I народ український спасе! Тоді Україна-Ненька зрадіє 

І горе буде вам, вороги! Як cage сестру зрозуміє, 

Чуму на вас Господь пошле, Т всі поведуть боротьбу 
З лиця землі Він вас змете! Щоб здобути Їй свободу! 

-то 
НАЙ ЖИВЕ СОЮЗ ЖІНОЧИЙ 

Україно, тихий pai 

Як про тебе я згадаю, 

» Крівавиться серце з болю 

Що життям платять за волю! 

Ми, в чужині, станьмо в лави, Що живемо, прагнем волі! 

Як до герцю, до забави, Хай кінчаться наші болі! 

На всі кличі даймо змогу Хай сповниться сон пророчий 
Бити в дзвони на трівогу. Хай живе Союз Жіночий! 

М. Костишин. 



THE SITUATION ІМ POLISH UKRAINE 

Notes on the recent systematic policy of the Polish Government to weaken the 
ower and destroy the cultui re and rights of the Ukrainian Minority in 

oland. Such action is absolutely contrary to the provisions of the Treaty 

between the British Empire, France, Italy, Japan, the United States of Amer- 
ica and Poland, which was signed at Versailles on June 28th, 1919, and came 
into force on January 10th, 1920, and was intended to safeguard the rights 

of the Ukrainian people living under Polish rule. 

N THE autumn of 1930 Poland subjected Eastern 

Galicia to the so-called ‘pacification,’ which aroused 
sympathy for the Ukrainians in many parts of the 
world. The Polish Government tried to crush the e- 

conomic, cultural and poliitcal life of the Ukrainians. 

But this ‘pacification,’ not only failed to destroy 

Ukrainian cultural achievements, but made a very bad 

impression abroad. 
The idea of destruction of the part of the Ukrain- 

ian nation which comes under Poland was not a- 

bandoned after the failure of the ‘pacification.’ It is 

still being carried out systematically according to 

plan. 
The activities of the Organization of Ukrainian 

Nationalists (O. U. N.), which is an illegal revo- 

lutionary organization give the Polish Authorities the 

pretext for further persecutions not only of guilty 

persons but of all Ukrainians in general. 

As it may be known, when Poland took over the 

Ukrainian territories she made several pledges con- 
cerning the Ukrainian Minority, і. e. she was supposed 
to grant to those territories AUTONOMY. Poland, 

not only did not keep the pledge regarding Autonomy, 
but she does not even respect Minority Treaty Rights. 
Ukrainians have lost all the pre-war privileges; as 
one of many examples may serve — the school 
problem. Before the war, during Austrian time, there 

were in Eastern Galicia over three thousand Ukrain- 

ian elementary schools. To-day, on the same ter- 
ritory, there are less than two hundred such schools. 
This example shows clearly the situation of the 
Ukrainian population. 

No Ukrainians are admitted to the Civil Service 
and they are banned from the Universities. For in- 

stance, in the years 1933/34, only three Ukrainians 

were admitted to the medical faculty. (There are over 

six million Ukrainians in Poland.) Ukrainian students 

are compelled to study abroad, but after their re- 
turn home there is not the slightest possibility for 

them to find work or to practice their profession. 
What can they do? 

The village youths belonged formerly to national 
sporting associations, where they were educated to 

become good members of the community. The Polish 
Government has prohibited sporting associations 
(Boy Scouts, etc.). Peasant sons, even when they 

succeed to graduate from universities are unable to 
obtain work in their own country, and they see at the 

same time how Poles are being imported for positions 
which they ought to fill themselves. 

In the period after the ‘pacification,’ the Polish 

Government tried to use ‘legal methods’ for the de- 

struction of Ukrainian cultural development. One 

must mention only the new law about municipal self- 

government which is directed mainly against the 
Ukrainian Minority. One must also mention the 

election practices against which the Ukrainians are 

practically helpless. In the capital of the Province, in 
Lviv, there are over 60,000 Ukrainians but the ela- 

borate election system and election practices made it 
possible that during the recent municipal elections not 
one Ukrainian was elected to the City Council of 

Lviv. 

Legal development of cultural life becomes im- 

possible, incessant persecutions drive it underground 
and as a result of it one sees the unceasing number of 
trials and convictions for political reasons. The at- 

mosphere has become so tense that there is a very 
grave danger that the boiler may burst for lack of a 

safety valve. 
The world is under the false impression that 

in Poland a dictatorship rules; it is not true. Poland 

is a police State with all the destructive conse- 

quences of police rule. The heaviest fist of this police 
tule rests on the Ukrainians. The policeman is the 

sole lord over the citizen. In the far-off villages he 

is omnipotent authority and decides over the life and 

death of the population. The department of the so- 
called “Public Safety” decides whether a teacher 

should_be dismissed or not, and he may be dismissed 
in spite of the best professional qualifications, if it 
pleases the local police. 

i 

he latest innovation is that a Ukrainian cannot re- 
ceive credit from a bank even with the best guarantees 

and recommendations when the police do not give 
their approval. 

A spy system is being fostered amongst the 

youths of the villages and is being used even in 
schools. Political trials show that provocation is be- 

ing extensively used by Polish Police Authorities. 
What is the attitude of the Poles towards the 

Ukrainians? They all, regardless of their political 

divisions, unite for the destruction of Ukrainians. It 

is a war against the Ukrainian nation. 
Rumors about concentration camps were spread 

long before the assassination of Minister Pieracki, but 

|
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Joseph Bilovus, 
Montreal, Canada, 

ON THE SHORES OF THE BLACK SEA 

WISH I had a little house 
Close beside the shore, 

With pathways made of pebblestones, 
And shells about the door; 
And every morn and every night 
ТА look outside and see 
The Black Sea with its wrinkled face, 
Looking up at me. 

The Black Sea with its wrinkled face, 
Old and very wise, 
Bringing tales of liberty 
Underneath the skies, 
Where it takes its journeys, 
Roaming there and then, 
Coming like a faithful friend 
Back to me again. 

the next day after the assassination the decree of the 

President about the camps was made public. 
General opinion points to the fact that the as- 

sassin of M. Piers was a member of the Polish 

National Radical Party. There were even rumors that 

the crime was committed from personal motives. But 

the Polish press tries to convince the public that the 

assassin was an Ukrainian because it is impossible 
that a Pole could kill a Pole, etc. ete. They forget 

that the former President of Poland was killed by a 

Pole. The premier has announced that, not only the 
person who killed the minister will suffer but the 

center from which the crime emannated will be de- 

stroyed “with a red hot iron.” A few days later, the 

press published an interview with the Minister of 
Justice, Michalowski, who announced that the in- 
vestigation showed that the assassin was a member of 

the Ukrainian Terrorist Organization. The proof of 
this was a small ribbon in Ukrainian colors which 

was found on the overcoat left by the assassin. Also 
the bomb which was supposed to have been left 
behind was similar to those used by Ukrainian ter- 

rorists. For the Minister of Justice those facts sufficed 

to prove that the assassin a Ukrainian. It seems 
very improbable if really the assassin had been a 
Ukrainian that he would have left a Ukrainian ribbon 

on his coat. The interview published in the press was 

sufficient for the leaders of the Polish pro-Govern- 

ment Organizations in Lviv, Domaszewicz, to utter in 

the press the demand that the Government should 

fulfil it’s pledge given through the premier and should 
“with a red hot iron” destroy all Ukrainian cultural, 

economic and political centers. He did not even for- 

get the Ukrainian Catholic Clergy. 
The next day an open letter appeared from the 

Polish War Veterans, who asked the Government to 

fulfil the demands put down by Dr. Domasze- 

wicz. Thus Polish opinion is being prepared for the 
anti-Ukrainian campaign that is being launched now. 

Arrests follow. Concentration camps have been es- 

tablished. Boys of not more than seventeen years of 

age and old men, all have to go. Persons are deported 
who have never done anything illegal, such as those 
who have worked in co-operative or cultural institu- 
tions. The purpose is to eliminate all Ukrainian lead- 

ers and patriots. Those deported are persons who 

cannot be arrested for any anti-Government action, 
because if they only could be suspected of such, they 
would have been arrested and convicted long ago. 

‘The Ukrainians are in a vast majority in the 
camps. The Commander of the Camp in Bereza Kar- 
tuzka — is the Voivod of Polissia, the well-known 

Colonel Kostek-Biernacki who was the chief of the 

prison in Brest-Litovsk in 1930. 

The conditions in the camp in Bereza Kartuzka 

are appalling. The interned work physically twelve 
hours a day and for two hours they listen to lectures 

about citizen-education. The money allotted for the 

upkeep of а prisoner for a day is 28 grosz (about 
23 4. or 5 cents.) To compare — one loaf of bread 
costs more, one litre (1.7 pints) costs 20 grosz. 

One reporter succeeded in casting a glimpse over 
the camp. Afterwards he described what he saw in 

his paper..The prisoners dig ditches in the marshes. 
Everywhere were police guards. He succeeded in 
gaining admission to the Commander of the camp 
and asked him some questions, but was refused 
answers. 

Europe is accustomed to hear about Concentration 

Camps now-a-day, but Concentration Camps in Po- 
land have a different character and purpose. They do 
not serve merely to eliminate one rival partner in the 
fight of two political factions of one nation. It is the 

fight of the Polish Government against the Ukrain- 
ian nation; it is the bid for the destruction of the 
leading elements of the Ukrainians in Poland. 

The Ukrainians look to the West and sak: “Is 

there nobody there who would try to defend Ukrain- 

ian Rights?” And the Ukrainians hope that, even in 

this time of general terror in Europe, there must be 

some persons who will raise their voice in defense of 
the Ukrainians in Poland. 



DURING the reign of princes іп 
Ukraine, the province of Buko- 

vina which is now under the do- 

mination of Roumania was known 

as Ukrainian territory. In the 13th 

century it was occupied by the 
Tartars. In the 16th century it was 
subjected to the rule of the Turks 

and this period is known as one 
of complete darkness, for the 
inhabitants knew no education. 
In the year of 1775 Austria be- 

came the ruler of Bukovina and 

as a result conditions were im- 

proved. Schools were organized, 
but they were limited to the 

teaching of the German and 
Roumanian languages. In 1786 
Bukovina was annexed to Ga- 

licia and the Polish language 
was introduced into the schoois. 

The Ukrainian language was not 
allowed to be used until the year 
1808. Beginning with this point, 
Ukrainian consciousness w a 5 
slowly aroused and a few writers 
began to use the Ukrainian 
language. in their literary works. 
But the man who really awakened 

Bukovina and forced its inhabit- 

ants, through the medium of his 
literary efforts, to realize that they 

were Ukrainians, was Osyp Juri 
Fedkowich, popularly known as 
the “Nightingale of Bukovina.” 

Fedkowich was born in 1834. As 

a child, his sensitive soul was deep- 

ly impressed by his surroundings. 
The numerous fairy tales and sto- 
ries related to him by his sister 

and the great and imposing beauty 

of the Carpathian Mountains in 

the midst of which Fedkowich 

lived, stirred his imagination and 

aroused his poetical talents. A mere 

youngster of fifteen, he began to 

write poetry in the German 

language, influenced by his study 
of the German literature and his 

German acquaintances, 

At the age of 19, Fedkowich 

was persuaded by his father to 
join the army, During ten years 

of military service he had a: 
time to become acquainted’ w th 
the monotonous routine of the 

army and the horrors of war. This 
was not a fitting environment for 

a young poet and it is not surpris- 
ing that Fedkowich came to de- 

spise the army. But it was in the 

Osyp Juri Fedkowich 

course of his army life that he 

хе his first Ukrainian poem, 
Hed “Nichlih.” 

Several well-known German poets 
and authors were close friends of 

Fedkowich. Their high regard for 

his German poetry induced him to 
continue writing in German and in 
time he might have been complet- 

ly lost for the Ukrainians. But his 

chance meeting with two рготі- 

nent Ukrainians, Antin Kobylan- 
sky and Kost Horbal, saved him 

for the Ukrainians. From that time 
on, Fedkowich wrote almost e: 

ciusively in the Ukrainian language. 
In 1862 Fedkowich became very 

ill. After recovering, he left the 

army, discarded his uniform and 

donned the peasant attire of a 
Hutzul-mountaineer. Then he re- 

turned to his mother’s small estate 

in the Carpathian Mountains. There 

he dwelt, enjoying the company of 
30 і 

beloved books and trying his hand 
at farming. There he gained the 
respect and love of his neighbors 
ard the village folks who elected 

him mayor (wiyt) of the village. 
But administrative matters did 

not prevent Fedkowich from con- 
tinuing his literary work. He be- 

came interested in pedagogy and 

prepared a primer for the use 
of school children. Later he was 

appointed school inspector for 
the county of Wyzniw and serv- 

ed in that capacity for two years. 

In 1872, Fedkowich was cal- 

led to Ly to fill the position 

of editor of “Prosvita.” At this 

time he wrote numerous pamph- 

lets dealing with popular sub- 
jects and also prepared plays 
for the Ukrainian theater. But 
because of a misunderstanding 
with some of his associates he 

esigned from this position and 
returned to Putyliv, his birth- 

place. After the death of his 

father, which followed soon 

after, he went to Cherniwei to 

live in the house willed to him by 

his father. There he spent ten years 
devoting himself to the study of 

astrology. Later he worked on the 
editorial staff of the newspaper 
“Bukovina.” He also assisted in the 

publication of the “Library for the 

Youth.” At this time he published 

much of both his beautiful prose 

and poetry which gained him the 

title of the “Nightingale.” 
In 1886 the Ukrainians of Cher- 

ci, the capital of Bukovina, 
ra Fedkowich on the oc- 

casion of the 25th anniversary of 

his literary activities. Many sincere 
messages of acclamation came from 
the Ukrainians of Galicia. Fedko- 

wich, animated and encouraged, 
was eager to delve into new work 

but the Grim Reaper upset his 

plans. He died unexpectedly, Jan- 

uary 11, 1888. 
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Mary Ponchak and John Chruscz 
of McKees Rocks, Pa., are one of 

the most popular Ukrainian danc- 
ing teams of the Pittsburgh vicini- 

ty, Although mere youngsters, they 
have several years of dancing be- 
hind them and have entertained 

both Ukrainian and American au- 

diences on many different oc- 

ions. 
Their 

their appe: 
Nations held in Schenley Park on 
July 4, аз evidenced by the con- 
tinued and hearty applause of the 
enthusiastic audience which was 
rcluctant to see the tiny performers 
leave the platform, 

We are proud to claim this danc- 

outstandin, 

ing team as Pittsburgh’s own and 

we hope that their present success 
will inspire little Mary and John 
to win even greater laurels with 

skillful performances of 
Ukrainian dancing. 

Dance on, little Ukrainians and 

Icad others to follow in your foot- 
steps, so that the glory of Ukrain- 

ian dances may never die, 
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Passed by the Second Congiess 
of the Ukrainian Youth's League 
of North America, Assembled on 
September 1 and 2, 1934 in New 

York City. 

1. Our Appeal to America 

1. Whereas, America is the land 

of many various racial groups, we 
call the attention of educational 
authorities to the great benefit 
that would ensue to all concerned if 

there were introduced into the 

curriculum of the educational in- 
stitutions courses and lectures ге- 

lative to the Old World  Баск- 

grounds of these various racial 
groups, including the Ukrainian 
group. 

2. Whereas, certain colleges and 

universities have Slavonic depart- 

ments at which the language, liter- 

ature, folklore, ete., of the various 
Slavonic peoples are being taught, 
we ask the respective educational 

authorities to also include the study 

of the Ukrainian people, their 
language, literature, folklore, 
music, etc., and in those secondary 
schools where there are large 
groups of Ukrainians it would be 
advisable to allow the students the 
choice of Ukrainian as the foreign 

language required by the secondary 
school curriculum. 

3. Whereas, there is much mis- 

information concerning Ukraine 
and her people in the publications 
of this country, we wish to suggest 
to American publishers that au- 

unprejudiced 
sources be referred to in obtaining 
thoritative and 

information on Ucrainica. To cite a 

few — Hi 

sky, Tiltman. An instance of gross 

ushevsky, Reclus, Mir- 

misinformation on Ukraine we 
would call the introduction to Go- 
gol’s “Taras Bulba,” published by 
the Alfred A. Knopf publishing 
concern, 

RESOLUTIONS 
IX Our Appeal to the Immigrant, 

First Generation Ukrainians 

1. Whereas, the future of the 
Ukrainian group in America de~ 
pends a great deal on the second 

generation Ukrainians, we, the de- 

legates to the Second Congress of 

of the Ukrainian Youth League, 

appeal to our elders to concentrate 

their efforts in doing away with 

unreasonable animosities and bick- 

crings, and to find means and ways 
for cooperation. 

2. Whereds, the idea that in 
unity there is strength has proved 
workable among other peoples, we 
are in favor of the union of the 

Ukrainian Mutual Benefit Asso- 

ciations, namely the Ukrainian 

National Association of Jersey 
City, N. J., the Ukrainian Working- 
men’s Association of Scranton, Pa., 
and others. 

3. Whereas, a greater measure 
of cooperation among Ukrainian 
groups and the uniting of the larg- 
est organizations would add to 

our ability to carry out various 
tasks, we call the attention to the 

need of a  Ukrainian-American 

primer for the second generation 
young Ukrainians, the need of an 
authoritative Ukrainian - English 

dictionary, the need of literature on 

Ukrainian in the English language, 
etc. 

4. Whereas, there is need a- 

mong us of men and women with 
college and university training, we 
ask that a way be found to organ- 
ize a student fund to assist those 
needy students who are capable 
and anxfous to continue their 
studies. 

ПІ. Our Appeal to the American- 
Ukrainian Youth 

1. Whereas, we shall one day 
play a part in the life of America 

and in the life of the Ukrainian 

colony of America, and, whereas, 
it is important that we be adequate- 

ly prepared for the work awaiting 
tus, we have resolved not only to 
play, dance, sing, but we have also 
resolved to give time to serious 

study, including the study of our 

American and Ukrainian back- 

grounds. 
9. Whereas, the Third Congress 

of the Ukrainian Youth’s League 

of North America is to be held one 

year from the week-end holiday of 
Labor Day, we have resolved that 
there be designated in the mean- 

time a Ukrainian Youth Day to be 

held in the various Ukrainian colo- 

nies on the one and same day, and 
that this Day be held at some ap- 

propriate date within the next 
twelve months. 

IV. Our Message to Our Country- 
men Abroad 

Whereas, the Ukrainian lands 

have been divided after the World 

War among four Powers, namely 
— the Union of Soviet Socialist 

Republics, Poland, Czechoslovakia 
and Roumania, and, whereas, this 

division has resulted in the denial 

to our countrymen of their nation- 

al, political, and even civil rights, 
and, whereas, the denial of thee 

rights has indirectly brought about 
a famine in Soviet Ukraine in the 

course of which several million of 

our people have died, and in Po- 
land it has brought about the “pa- 

cification” and the concentration 
camps of today, we, the delegates 
to the Second Congress of the 
Youth’s League of North America, 
wish our countrymen to know that 
our sympathies are ever with them, 

and that guided by the finest prin- 
ciples which lie in the making of 

the country of our birth—America 

—awe shall try to do all in our power 
to disseminate, correct, foster and 

strengthen our Ukrainian-Ameri- 
can group life in this country and 

to aid financially our countrymen 
abroad in their aims toward the 
liberation of Ukraine from every 

kind of foreign rule.
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